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PEEFACE. 



DuBiNG lay residence in Madagascar, both in tlio interior 
and on the coast, I have paid considerable atteutiun to the 
Unguage, and some three years ago it was suggested to me 
to prepare a short Manual to facilitate the study of the 
Malagasy Langaage. 

Since then, my time being pretty well occupied in parisli 
work, I was not able to carry out that nuggedtion, but I have 
now undertaken the work, becauise the whole island is 
thrown open to foreigners. The Queen and Government 
of the Hovas having lately embraced Christianity, the 
proriiiM of Imerina has become Chriitian, and I have 
hardly any doubt that the coast tribes will soon follow their 
example. Christianity and civilization go hand in baud. 
Mifaionaries will be followed by traders and others in much 
larger nomben than hitherto. 
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n PBXTACB. 

Up to the preaeut, there is no native literature extant. 
The copious religious literature consists of tranalationa by 
the missionaries. The Fables ia the second iwirt of this 
Work are purely native, with the exception of No. viii. ; they 
were published at Antananarivo in 1834, but besides a MS. 
in my possession, there are, so &r as I am aware, no other 
copies in e^iistence. If this little hook contributes towards 
an elementary knowledge of the language, Z shall be amply 
repaid. 



39, Ttbwuitt Boad, Ufpku Lewishau Road, 
DxnroBD, Maff lOtb, 1870. 



hyGoogle 



CONTENTS. 



PAET I. 

Elkubntb of Grauuar 

Ekglibh and Malaqaby Vocabvlahy 
Enoush and Malagasy Pbraseg 
Hints to Travei^ers 



PART II. 



Malaqasy Fables* 
The Lord's Prayer ... 
The Ten Commandments 
The Creed 



* I. The Wild Dog and the Lamb. 

II. How the Frogs Bought for a Leader. 

III. How the Crocodile and the Bat, heing tipFv, fougl.t with each 

lY. The Wild Dog and its Imnge (in the water). 

V. The Wild Boll looklDg at its Image in Ibo otaler. 

VI. The WUd Dog and the Crow. 

VII. The Wild Dog and the Heron. 

VIII, TheFrogwhicliboa*tedofitleIf. 

IX. The Uttle Eel and its Grandfather. 

X. The Ih^ and the Bat dispudog with each other. 

XI. The Cock nud the Oatf. 

XII. The WUd Dog iind the Tome Dog. 

Xtll. QuealioDB to the Dead. 



hyGoogle 



hyGoogle 



PABT I. 

AN INTRODUCTION 
TO THE LANGUAGE OP MADAGASCAR, 



hyGoo^lc 



hyGoogle 



ELEMENTS OF GEAMMAE. 



The langQSga of Madagascar belongs to the family of 
Malayo-Polyiieslaii langoagea, which extend &om New Zea- 
land to Formosa on the one hand, and from Easter Island 
in the Pacific to Madagascar on the other ; * but it is 
difficalt to ascertain whether Malagaay t is nearest to tha 
Malayan, Javaneee, Bali, % Kiaa,§ or Toba. || I should be 
inclined to believe it a mixture of alL It seems to haTC no 
connection with any of the AAican dialects enumerated in 
"Pritchard's Natural History of Man," 

InPr.Steere'all " Contributions to the Swahily Language," 
I have traced four words similar to Malaga!^ : — 



SwAsn.!. 


MiLiQAST. 


Enqlisb. 


godoTO. 


m&ro. 


mattregs. 


hmjo. 


aktnjo. 


clotkea (jacket). 


kitamba. 


kUa^a. 


doth (females wear 
round the loins). 


Jaw. 


AMo(onthecoa«t). knife. 



Among the 8,340 primitlTe words in the English and 
Malagasy Dictionary of Freeman and John's, there are abont 
170 Ualayan and Javanese, 6 Sanscrit, 9 Arabic, 12 Hebrew, 
60 French, and 10 English. 

Thoagh the language may be considered as one through- 
out the island, and can be understood by almost all the 
tribes, yet there exist Tarioiis dialects ; and Bome of the 

• Crawford, 

t Both the people uid the luignsge are called llalagaBy (Malagaih). 

X CnnfuTd. g MaiBden. Van der Tuuk. 

H Zanzibiir nusaion. 

b2 



words on the coast are altogetlier different from those used 
in the interior, as will be seen from the followiug : — 



ESOUSH. 


Hovi." 


E.var Coast. 


basket. 


Jutrona. 


taiUt/, 


bedatfiul. 


fa'ndriam. 


kifrara. 


boots. 


Hraro. 


so/rd'koTigotTct. 


door. 






dvek. 


vorowrbazalia. 


drakidraki. 


M- 


hazandrano. 


loako {lookoo). 


goose. 


vorombe. 


sm- 


knife. 


antsi 


hUo. 


little, tmall. 


kdy. 


hitikia. 


makehaiOe. 


fain^wi. 


maladia. 


spoon. 


sotro. 


soroha. 


tobacco. 


parahj. 


tamfiaJto. 


turkey. 


wn-on-tsi-loza. 


kolokolo. 


wait, stop. 


andrmo. 


desiniato. 




manjailTn 


^.nji/y. 


to cook. 




nuMilevo. 



The oldest Mala^sy literature extant is a catechism, by 
the Boman Catholic missionaries, in Boman character?, in 
the year 1638, and a small dictionaiy, French and Malagasy, 
by Flacourt, 1658; since then the language has nndergone 
comparatively few radical thangea. The Hora dialect lias 
been reduced to writing by the missionaries of the London 
Missionary Society. 

The Malagasy alphabet (called A-bi-di/j consists of four 
Vowels, a, e, i, o^f and 17 consonants, b, d,f, <j, //,+ j, l, I, 
m, n, ]>, J', s, t, V, y,§ ;, wanting r, q, v, ly, x. 

• The principal tribe in the interior, prob, from the Jut. Owab, change. 

t The IB iJgrayfi pionounceil a» oo iafaod and leood, except in //ma, 
and wiien i, English note, French rMre. 

X-Ha alwajB aapirnted, and baa a alight gottursl sound in the middle 
of A word, slmogt inaudible like (be Arabic A lepk, 

g }' is treated aa a pure vowel, and pronounced like tf. 
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Vowel Soukds. 

A like a iu/al/ier, rather ; Fh., avare ; Mix., ra, blood. 

£ like a in halo, name ; Fb., eglite ; Mal., elo, umbrells. 

/ like ee in steep, or like e in scheme ; Fb., ret ; Mal., isy, 
ho or thej. 

like 00 itt food, wood; Fb,, ouvrief ; Mal,, o2ona, 
people ; tompo, Lord. 



Ai and o^like i in mine; Mal, mainly, Ijlack j ray, 
father ; maliay, clever. 

Ao like mo in oto2/ Mal., lalao, play; sasoo, waah. 

£t like i ia tight; Mal., eUda, indigo. 

le like ie in bier ; Mal, ante, oh that. 

lo like u in union; Mal, JiolaJty, highvafman. 

Oi and oy like oi aniioy in »poil,toy ; MAL.,/ott'j«, navel J 
/oy, forsaken. 

Triphthongs are only used in foreign words, bb Akaia. 

The ConsonantB are pronounced as in Eoglish, with the 
exception of j and j : the former i.s always hard, as in jp», 
give ; ffoga, wonderful ; the latter has the Eound of dz, as in 
ads€ ; mijwy, to see ; jereo, behold. Every syllabic con- 
sists of consonant and vowel,* lo-ko, chapter ; and there are 
no other combinations of consonants except mb, mp,f nd, t^', 
wj, nj, nic, nt, dr, tr, ts, and Ttdr, ntr, nts. 

The following are changed for euphony's sake ; — 
/into ^ after m. 
h „ k „ n and g. 
I „ d „ n. 
t „ d „ n. 

' All wonti end in u Towet. 

t Every letter ia pronounocd except m in Hip, when it begins * wocu. 
Hiwl letters aie often omitted altogether, or very alightly loiiiided. 
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V into b after m. 

V „ d „ n. 



There is only ona Artif^e (definite), ny, the : ny vujfo, 
the bread; ny iawy, the earth, land; ni/ mpianatra, the 
disciples. 

Ai and / are prefixed to proper names of peisons, Ba 
Koto, Imaso ; I, sometimes to placea, Imaromhy. 

K0DK8 undergo no inflexions ; ntittiber only to be distin- 
goiabed by defining the meaning either by cardinal numbers, 
or by such words as •many, Jew ; caaea by prepositions and 
the context. 

Gender is distinguished, — first, by the addition otlahy for 
the masculine, and vaw/ for the feminine, as ; — 

RaJialahy, brother. I Rahavavy, sister. 
ombilaAy, ox. ombtvavy, cow. 

zaaalahy, boy. | xaxavavy, girl. 

Secondly, by different words : — 

Ray, father. I Reny, mother. 

Lalny, busbtuid. vady," wife. 

RakolOf a little boy. | Ra&ttalca, a little girL 



Adjectives follow the no»m when the latter is the most 
emphatic, as : tantely vwrny, sweet boneyj voJdlra kdy, 
small village ; but they precede the noun when the emphasis 
rents on the Adjective, as : viaveina ny alina, dark is the 
night ; mave^itra ny entana, heavy is the burden ; mrotra 
ny Inlana, difficult is the road. 
The Comparative is formed, — first, by prefixing »io/io 
* The word " vady " ii often used fur husWnd u well w wife. 
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(thau), as: anio w^fana tialto ny omaly, to-daj ib hotter 

than ycEterdaf. 

Secondly, by repeating Ute positiT^ and adding kokoa,* as : 

tsara, good. | tsara tsara kokoa, better. 

maivana, light. iruUwtna maivana kokooa, lighter. 

kely, little. | kdy kely kokoa, less. 

The Superlative is formed, — ^first, by adding iiuLrin^a, 
exceedingly : 

ratty, bad. I ratty indrindra, worst 

miavona, proud. | miavona indrindra, proudest 
Secondly, by re-doubliug the Positive, and inserting dia: 
faly diafaly, very glad. 
gaga dia gaga, exceedingly wonderM. 

Fbohouns. 
The Fenioual and Po^easive Frononna only are flexible ; 
all the others inflexible. 

Persmud Pronoune. 
NoHiBAVivii Cask. Aoodsativb Case. 



7so/*o, oAo.t I. 
hianao, thou. 
izy, he, she, it. 
izaka/i/,X we (excl.) 
iaika, we (incl.) 
kianareo, you, ye. 
tey,§ they. 



a/(^, me (mine). 
anao, thee (iAiwe). 
axy, him (his). 
Wnay, ua (excl.) (purs 
a/attika, ua (incl.) {pu 
anareo, you {yowis). 
ai^j, them (fanra). 



' SometimeH " kokoa " is merely added to tbe positive. 

f Iiako is used before verba when empliBtic, ako aitet veibs. 

f Isohti;, we, exclimve of the psTty addieeacd, e.g., 2 Tbess. i. II, — 
"Wb pray alw»je for jou" — " Izahay miTavaka numdrakariva Lo 
acareo." Tiuka, trc, including the speaker and those spoken to, 
UouL. fiiL 20, " For we koow not what we should pray for as we 
ought" — "fa tsy fsntantaika izay tokony hivaTahantaika." 

9 Izareo, r^, not used. 



Pofsemve Prmumns. 



ko, my. 
nao, thy. 
n^r his. 



lompoko, my Loid. 
tomponao, thj Lord. 
tompony, his Lord. 
tomponay, our Lord. 
tonipimt&ika, oar Lord. 
tmnponareo, your Lord 
tomponij, thoc Loid> 



iiy, itoy, io, this. I tnwij/, ifony, these. 

tny, that, I tmty, ire&iy, those. 

Kwfo, this one (the paity spoken to). 



Selative. 
ixay, ixany, that, vliich. | 

Interrogatii 
inona, what. | na 

anjovy, whose. 



i, who. 
ReJUctine. 
Y adding himiy to the Pereonal Profionn : 
Izalto hiany, I myself. 



iaa, whoever. 
imma na inona, whatever. 



AoVilBBS. 



ankehitrmy, now. 
manch-akariva, always. 
mamdrakiaay, for ever, 
dwria, eteraally. 
nuUetika, often. 
ixJtoviima, when. 
ituiray, once again. 
aoka, enough. 
toy, like. 



araio, accordingly. 
angamba, perhaps. 
tmio, to-day. 
omoly, yesterday. 
raka/mpitso, to-morrow. 
naJiocma, why. 
inona, what. 
akory, how. 
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Adverbs of place Iiave present, perfect, and future, as ; 
aixa, where is. tawa, where wu. ko aixa, where will 

be. 
ao, ia here. tao, was here. ho ao, will be hers, 

at^, is there. Mn^, waa there. /m a«i?/, will be there. 

erdcitra, is yonder, tvnMtra, was yonder, ho erikitra, will be 
yonder. 
issidafy , ia — tMtdaJy, -waa— !u) o/ndafy, will be 

on the other aide of the water. 



any, in, of. awiiony, above. - tiimbany, below. 
aloJta, before. aortana, behind. 

Amy (the principal Preposition), from, with, to, — according 
to the verb with which it ia ooimaoted, — has present, perfect, 
and future. 

trnit/, IB — with, of. lam^, was — ^with, of. 

ho amy, shall be — with, of. 



cMy and »y, and. 
/a, bnt. 

koa, also. 
tatria, because. 
dia, then. 



ralia, if. 

7nhola,j%t; f«M(in6o^nDtyet. 

kan^a, but yet. 

8a-ea, either — or. 

na-na, neither — nor. 



Interjbciioiis. 
indro, behold. adray, indeed, &c. 

Intehroqatites, 
Nq, va ; iitona no mivkUny, what are you buying J 
vUtotro va htanao, what art thou drinking t 
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1. isa, iray, iraika. 


70. fito-polo. 


2. roa. 


80. valo-polo. 


3. tela 


90. aivi-folo. 


4. e&tm. 


100. zato. 


5. dimy. 


200. roan-jato. 


6. enioa. 


300. telon-jato. 


7. fito. 


400. efa-jato. 


8. valo. 


500. dimaD-jato 


0. Sivy. 


600. emn-jato. 


10. folo. 


700. fiton-iato. 


11. iraikaambynyfolo. 


800. vsloQ-jato. 


1 2. roa amby ny folo. 


900. si^in-jato. 


20. roa-polo. 


1,000. aiivo. 


30. telo-polo. 


10,000. alma. 


40. efarpolo. 


100,000. hetey. 


50. dimam-polo. 


1,000,000. tapitrisa. 


GO. enim-pola 





Ordinalg, 

voahltany, the first. 
JWiaroa, the aeixnid. 
faJiMelo, the third, kc. 
/aJiaraika amby ny folo, the eleventh, &c. 
fahwroa-pdo, the twentieth, faj, 
fa!iaz(Uo, the hundredth. 
/aliarivo, the tJiouBaudth, &a. 

Fractional. 
ampaharoa, the second part or hal£ 
ampaJiatdo, the third part, &c. 
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Adverbial. 
indray, once. 
indroa, twioa. 
intelo, thrico, Sec. 
The number of days is expressed by prefixing ha, and 
adding ana : — 

hatdoana, three days. 
Jiefa/rcma, four days. 

But more frequently [amdro, day is added to the number, as 
roa andro, two days ; tela andro, three days, &c. 

To express, far iastanoe, 149, the Hovas begin with the 
lowest nnit, as iiviunUii^arpolo-amiyfZato. The coast 
tribes commence with the highest number, as gahnimbi-efa- 
potosivi-amhy. 

AiFxiLiARY Verbs. 
TFhe verb to b£ does not exist in the Malagasy language, 
except in the third i>erson imper., and is used both in the 
singular and plural, according to the context. 

Preaent. pBrfeot Faturs. 

mity, there is or are ; nisy, there was or are ; hi»y, there will bo. 
Auxiliary verbs are iiialtazo, have or can ; maihay, to be 
able ; niely, will or may. 

Vbbbs. 
Verbs are in mi and man ; the former generally intra/im- 
tise, as milvry, to preach ; the Utter generally Irtmaitive, as 
manoralra, to write. 

There are three tenses which ai-e indicated by a chaise in 
the initial letter, as 

Present, miiory aJw* 1 preach. 
Perfect, nitory (dio, 1 preached. 
Future, hiUyry aho, I shall preach. 

* It emphatio, the penond pronouD precedei the retb, Izalko miloiy. 
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Almost all verba have other formg corre^ouding to the 
niphal, bipMl, &c., of tho Hebrew. 
maAa, potential form. 
mampi, mampa, camative. 
mi/an, mifampi, reciprocal. 
mifampan,'mtfam.pi/aiii, causative reciprocal. 
The Ihferative U generally formed by adding a or o to 
the Infinitive, and shifting the accent, as 

mividy, to bay j imp. wividia, buy. 
amidy, to sell ; imp, aviidio, sell. 
A great many verbs form their imperative irregnlarly, as 



f, to give ; lUip. oiMo, give. 
midera, to praise ; imp. dera, praise. 
mivoha, to open ; imp. voJimj, open. 

The paBsive is generally formed by omitting the pi-efix mi 
or man, and adding ana, ina, dfc. ; 

toriwia, preached. 
canpiana/rina, taught. 

The roots of the veiba are generally participles, some also 
nouns, and are diiitiDgaiahed by prelizing voa or tafa. 

The accent'* is on the Fenultima in words of two syl- 
lables : vdto, atone ; trdno, house ; vbla, money ; and often 
in words of three : tnividy, to buy ; imUftry, to sleep ; wio- 
mdngy, to visit. In pollyayllables, and sometimes in tri- 
syllables, on the Antepenultima ; fanavotana, redemptiou ; 
sdrotra, dear ; sdaany, tired ; mdsina, holy. 

Passive verbs have the accent generally on the Pennltima. 

* Hie shifkii^ of the aeoent changes the ngnificatioii in the two 

following DDUDH ; — 

LdlaTta, the Way. iaidna, the Uw. 

Ttinaaa, the town. Tajidaa, the huid. 
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111 ililtiiH 
111 ijjilliti 



ill 



ii 



.i. jti 
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i 111 

I it i 

ji p }i }J J 



The EngUik to the foregoiruf eon bt deduced from the me- 
eeading Explanatum o/the Present Teneet. 

Root. 
Solo, a., substitute, 

Toasolo, U^aaolo,p.p„ substituted. 
asolo, jf.j)., being placed as a Bubstitute. 
eolouia, p. p., being anbatitated. 
Misolo, V. n., to be a substitute ; v. a., to substitute. 

i8oloana,}i.n., the substituting, cause, means, ftc., of it. 
flsolo, I., the mode of substituting; that which should be 
substituted, 
rapisolo, I., otie who oonstantlj substitutes another. 
fiaoloana, >., the time and place of Bubstituting. 
Manolo, Manssolo, v. a., to replace ; to place another as a sub- 
stitute. 
Mahasolo, v. a., to be capable of substituting. 
Kampisolo, eautative vm'b, to cause to substitute. 
Mampanolo, eautative vfrb, to cause to replace a thing ; to cause 

to place another as a substitute. 
Mampampaoolo, causative verb, to cause to order to substitute. 
Jlifanolo, Mifampisolo, reciprocal verb, to eschaoge reciprocally. 
Mifampanolo, eautative reciprocal verb, to cause to replace a thing 

reciprocally. 
Mifampifonolo, eaueatiBe reciprocal verb, to cause reciprocally to 

substitute (including more than two persons). 
^fampifanolo, eautative vaB, to cause to exchange with one 

another. 
Mampifampanolo, eautative reeiproeal verb, to order to cause In 
exchange. 

Noiz. — An i (pronounced like the Engliih y) ix inserted after;, h, 
and I; when foUowad by a oc o, and though now generally omitted in 
vfritinR, yet it is always pronounced. 



,7er.hyG(.)0^lc 



ENGLISH AND MALAGASY 
VOCABULARY. 



Abandon, t. a, maluifoj. 
Abate, v. a, nuuukelj. 
AbbrcrUte, e. a. mamohjr. 
AbbTSTiatiim, i. tkmohiia&a. 
Abdicate, v. a. roahafay. 
Abhor, V. d) tsy tia. 
Ability, 1. fahaizana. 
Able, a. miiaj. 
Ablution, 1. fandiOTUia. 
Aboud, ad. aa-teuiibo. 
Abrapt, a. tBpBk&. 
AbscBsa, >. Tajr kjlongo. 
Abieat, o. Isy eo, 
Accent, 1. fiunenana. 
Accident, i. loia. 
Accuie, V, a. miunpuin. 
Acqnuntance, t. fanalalana. 
Aequiie, o. a. mBhazo. 
Acquired, p. aza. 



Adage, I. ohabol 
Add, V. a. manai 
Addei, J, bibilav 
Adieu ■ ■ 



ipy. 



Admirable,!, mahagaga. 
Adoiatioo, i. SvaTabana, fliaorana. 
Advent, i. fihiansna. 
AdTeraary, i. fobaTilo. 

Afar, ad. Uvitra. 
Afloat, ad. mitBiuktlfana. 
Airaid.par, a. malahotra. 
Afteeh, ad. ™o, indray. 
Altemaon, a. mitaidikiindi 
Age, t, taona. aodta . 
Aged, a. antitta. 
Agent, i. mpisolo. 
Agio, (. eandany. 
Agtecment, t. nnekena. 
Ague, 1. tan. 



Ald,( 

, — , 1, habakabaka. 

Alien, a. & t. vahiny. 

Ail, a. rehetia, dahaolo. 
Allegory, i. fanoharana. 
Alligator, t. voay mamba. 
Alnughty, (. taitoha. 
AlmoBt, ad. aaiky. 
Ainu, 1. flantrana. 
Altar, t. fivoadiana. 
Alter, E. a. masaTa. 
Alter, n. mtova. 
Alteiation, >. fanovana, floyatia. 
Alternately, ad. mifandimby. 
Ambaasador, (. iraka. 
Amiable, a. mahafinaxitia. 
Amid, AmidBl, prep. aTotoany. 
Analogy, i. fltoTiaua. 
Anal^^ I. fiiaiana. 
Ananaa, >. mananasy. 
Anathema, (. SoiaiiBiia. 
Anathematiia, 
Anceator, I. roiana. 
Anchor, I. raUifantaikia. 
Ancient, a. antitra. 
Angel, *. iraka. 



Ankle, (.kiFokely. 
Announce, v. n. manamban. 
Annual, a. herintaona. 
Annually, ad. isan-taona. 

Anawer, ■>. n. mimaly. 
Answer, i. tbIj. 
Ant, t. yitukla. 



i^enhyCtJoi^le 



Antbem, a. flhirasa. 
AnTil, I. liaudriana. 
Anxiety, i. nMahy. 
Apwtment, i. trajio miefitra. 
Ape, I. mpioiiatra. 
J^iient, a. nuEnpiT^na. 
ApocalypBe, i. " Fiiasmbuana. 
ApoBtac^, >. fihemoruia. 
Apostatize, V- n. nulLemotrB. 
ApoBtle, t. ny no fidicy Jesoiy 

Kraiaty hilory ny filaian taaia. 
ApDthecai;,!. mpivarotra fasafody. 
Appaiel, I. fitaSana, lamba. 

Application, a, {ampiiaisuu, fan- 

gatahana. 
Apply, V. a, munetaka. 
Appoint, V. a. manendrr- 
Appointment, >. fanendrenn. 



Appoo , 
Appraiae, s. a, manombana. 
Appraiser, (. mpanombana. 
Apprelienii, v. a. miaambotia. 
Approach, v, a, manatooa. 
AppiDTe, V. a. manka^itraka. 
Arbiter, mpitaara. 
Archangel, (. anjely ambony : 

Aicbbisbop, j. mitehy ny Biahoi 
Aicbbisboprick, (■ laharaha ny 



nndirana. 
Ariie, 0. R. mipoiaka. 
Ariitociaey, s. fltondta ny andrian- 

dahy ny tanjakana. 
Arm, «■ landry. 
Arm, r. a. manome fiadiana. 
Arm, V. n. maka fladiana. 
Arm-hole, ■. Uj]}^. 
Arma, ■. fiadiana. 
Aioond, ad. manodidina. 
Arrange, v. a. mamboatra. 
Arrest, v. a. miaambotia. 
Arrive, e. n. tonga. 
Arrogant, a. miavonaTona. 
AnoWjf. zanatEipikia. 



Aacanalon, t. flakaraaa. 
Ascription, t, fanomeuruu 

Aahea, >, lavenona. 

Ashy, o, fotaifolsy. 

Aak, E.;a. mangataka, manonl 

Asleep, o. n^gjajx- 

Asa, I. ampondra. 
Assail, e. a. namely. 
Assemble, I. a. manangona. 
Assemble, t>. n. miaogona. 

Assure, v. a, manometoky. 
Astonish, v. a. mahagaga. 
Atmosphere, s. rivotta. 

Atonement, i. fanaTOtana, 
Attend, v. a. mitandrina. 
Attend, p. n. mijanona. 
Attest, 0. a. manambara. 
Ayarice, t. hihitta. 
Auction, .. laTanty. 
Audible, 0. re. 
Audience, i. fandreneaana. 
Avenge, v. a. mampijalj. 



Aacend, v. 



Authentical, marina, to. 
Authenticity, j. fahatOTana. 
Author, i.nymanoratraToalohany. 
Authority, i. fanapahana. 

Awl, t. fanindronana. 

Aie, : tamaky. 

Axle, a. andry Dy kodia. 



Baby, t. lazakely. 

Back, A lamosina. 
Back, ad. iniverina. 
Backslide, v. n. mihemotta. 



Bamboo, ). TOlotaangana. 
Banana, t. akondra. 
Band, (. kofehy. 



..enhyCoo^le 



Banult, V. a. mindTOBkB, mampi- 

sla, majiesj. 
Bonner, i. hneta, 
BiLptiam, «. batisa, fitsiofandniao. 
BaptisniHl, a. batiia. 
Baptiie, u. a. mam-batUa. 
Bar, a. fefy. 
Bare, a. jDitanjaka. 
BargaJD, >. adiTBTotia. 
Bargain, c. n. miad; Tacotra. 
Barrel, s, barikia. 
Barren, a. momba, bada. 
Baibtul, ad. TarDkenalra. 

Basket, i. hanina, aobikf. 
Baatard, >. zaza sarj. 
Sat, I. maiiBTy. 
Sath, J. faadroaaa. 
Battel >. bat«r]'. 
Battle, 1. fiadiana. 
BaTonet, s, benilia. 
Beach, t. morondranomariita. 

Bear, c. a. milanja, mitandia. 
Bear, «■ a. miariira, miteralia. 
Beard, i. volom-baTa. 
Beast, j.biby. 
Beat, V. oTmlkapoka. 
Beat, «. n. mitepotepo. 
Beatitude, >. fabsfinaretana. 
Beautiful, a. taara. 
Bed, I, fandriana. 
Bedpost, a. taangamparafara. 
Bedstead, i. farufara. 
Bee, (■ renitantelv. 
Beef, «. bena. 
Beer, t. labiere. 
Beg, V. a. mangataka. 
Beget, V. a. miteraka, mamoa. 
Begun, ^ort. efs nitao.atomboka. 
Bebave, b. n. mitondra tena. 
-----\P-P.ii 
BeUere, ti. o. b 
Bellona, t. tafoforana. 
BeUy. (■ lubo. 
Beloved, a. malaln, ti^na. 
Belt, : Why. 
Beneath, na. am'ienj. 
Benediction, i. fiaaorann, I 
BeneTolence, >. fiantroua. 
Benetolent, a. mora, mian 
mindiB (e. 



Benighted, p. }>. tratr'atina. 
Bequeath, t). a. manafatra. 
Bereave, c. a, nianala, maneai 
Bereft, p. p. analana, aneaora 
" ' angotaka. 






I. kifafa. 



, v. a. miloka, mifanamby. 
Betray, u. a. mamadikia. 
Betroth, v. a. mifofo Tady. 
Between, prep, anelanelany. 



Bird,. 



lehibe, yaventj. 



y ahaterahana. 
Uirthday. a. andio ahaterahana. 
Birthright, i. Iotb, faudoTana. 
Biacuit, s. mofo mafj . 
Bishop, a. mpitehy ny mpivaiaka. 
Bishop rick, ». ny tapahiny ny Bi-, 



tlatne, v, a.maDmy.manomehdO' 

tlsme, !. rahadisoana, helaka. 
Hank, a. fotay. 
Ilanket, sTEomifotay. 
Blaapheme, v. a. roiteny ratay an ' 

:at. V. n. laibarereoka. 
Bleed, v. n. mandeha ra. 
Bleed, d. a. mandefa tb. 
Bleas, ti. a. mahafinaiitia, manka- 

esaed, par. tahina, finariaa, sam- 



d, a. jambl. 

er, I. empaka, fanempahana. 

Blister, v. a. manempaka. 



,7er.hyG00>^IC 



Bloom, r.i».mim<my. 


Branch, i. sampuiy, rui tMluu 


BloHom, r. n, mamony. 


Brand, j. forohuut. 


Blow, «. Vono. 


Brandy, i. lao-di-Ty, toaka. 


Blow, *. n. mitsofca, mirofofofo. 


Brail, I. vaiahina. 




Brave, a. sahy. 


Blue, a. manga. 


Bray, b. o, nutoW. 


BlnnE, a. iombo. 




Blaib, 0. n. roenatta. 


Breach, >. manuky. 


Bdu, (■ Umbo. 


Bread, .. mofo. 


Board, 1. haio fiuka. 


Breadth, a. lakaoy. 






Boat, 1. lakana. 


Breakhat, ». sakafo. 


Bod J, ». aaf . 


Breaat, *. ttatia. 


Boil, V. n. mangoliaka. 




Bold. a. matokj. 


Breath, t. foton'aina. 


Bolt, 1. hombo, Uij. 


Breecb, i. Tody. 
Bribe, I. tamb'tamby. 


Bolt, tP. a. raanidy. 
Bondage, >. handeionuta. 


Brick, B. birikia. 




Bo]30, *■ taoIanB- 


Bride, I. ny ampakarina. 






BonMl, .. aatroka. 




Bony, a. taolanina. 
Boot, ., tSati^, boky. 




Bri3;..morona.' 


Boot, 1. kiiuo. 


Broad, a. malalaka. 




Broken, y. p. lapakB,Taky, 




Broom, f^kofafi: 


Border, «. n. nutohy, manikeky. 


Broth, t. ro. 


Borii,p.ter»]ta, 


Broif, I. taola-maio, manja-raaio. 


BonoiT, V. a. mindrani, miMimbo- 


Brown, n. mama. 






BoBom, 1. tTBtra. 




Both, 0. iiy tanffi. 
Bottle, : ULiMTangj. 


Bruah, i. boroay, kitaTa. 
Buckler, >. ampingia. 


Bottom, ». Tody. 


Bog, a. kongona. 
Boild, V. a. manao tiano. 




Bought, p. Toa Tidy. 


Bulruah, a. zozoro. 


Bound, p. p. Toafatotra. 


Borial, a. layenana. 


Bounty, ». faniiian-tsoi. 


Bum, c. o. mandoro. 


Bourn, s. fwany. 


Bum, V. n. mirehitra. 


Bow, 0. n. miletttK. 




Burr, v. a. mandevina, mana- 


Bo«-le^«d,<i. biagio. 


fina. 


Boveli,*. uinay. 


Bush, a. kirihit'ali. 


Box (cheat), .. vata. 


Buainesg, a. raharaba. 


Boy, 1. »»lahy. 


Busy, a. be raharaha. 


Braces, t. brritelo. 


Butcher (Lit. leller of meat),), mpi 


Braokiih, a. ma»ira«ira. 




Brad, ..hombo. 


Butter, a. rononomandry. 


Brsid, s. a. mandrarT' 


Butterfly, a. lolo. 


BraiQ, ..Mi-doha.saina. 


Button, a. bokotoa. 




Buy, t. a. ml»ldy. 



..enhyCoo^le 



Buzz, V. n. iii]Tiiiiorima,mibiUibit- 
Bf'woid, I, fiteneoans. 

C. 

Cabin, j. eH-ttuo. 
C>ble, t. Tato fantsikf . 
Cue, a, [lanom-boTODS. 
I Cake, 1. moto mamy. 
Calaboah, i. Toataio. 
CaldTDo, s, vilany fahandiouiu. 



Catch, c. a. mituia. 
Catch, V. n. miflndia. 
CateclietiEal, a. miay fanODtamana 

■y famaliana. 
Catecliiie, s. a. manadica, manon- 

Catechiim, s. katrakiiina, bnadl- 



Calico, I. lamba fotay. 
Call, ■ 



Call, I. anCao. 
Calm, a. mioDona. 
Camel, i. aogamcnaTaTa. 
Camp, I. Uibf , latj. 
CampaigD, i. tanetj. 
Candle, i. jiio, labozy. 
Cane (sugar) i. faty. 
Cannon, i. taTondio. 
Caniw, I. lakaoa. 
Canon, a. laluia. Solatia Ma- 
Canticle, t. ftbirana. 
Cap, I. aatroka. 
Capable, •. mahay. 
Capital, ». rcny lohitra. 
Captain, a, kapiteny. 
Captive, I. babo, aambotra. 
Card, ». kaistia. 
Care, t. ahiahy. 
Caieful, a. roiabiihy. 
Caresa, c. a. miaangy. 
Cargo, «. enlana. 
Camal, a. nofa, mijila. 
Carol, f. Shiiana. 
Carpenter, i. imija^afitiR. 
Carpentry, t. rafitra. 
Carry, v. a, mitondra,mamindia. 
Carre, r. a. miady, 
Caie, 1. Tata. 
Cash, J. Tola. 

Casiock, I. akaiua, oaioka. 
Castle, 1. trano fiaroTana. 
Caatrale, v. a. mamouotia. 
Cat, I. aaka, katy. 
Catalogue, >. faniaan-jaTatra. 
CaUrrE, i. lery. 



Cavern, i. zohy. 

Caution, i. anaCis. 

Caution, ( 

Cease, v. n. mijanona, mittahatra. 

Cede, 0. a. maneliy. 

Ceiling, J. temitra ambony. 

Celebrate, v, a. mideia. 

Celebration, i. dera. 

Celestial, a. an-danitra. 

Celibacy, Celibate, i. fitoTOana. 

Cemetery, t. faaana, budevenana. 

Centipede, i. trambo. 

Central, a, afovoa'ny. 

nial, I. faaao, fomba. 

Certainly, ad. maiina, tokon. 

Chaff, s. ampombo. 

Chain, t, gadra. 

Chain, s. a. mamatotra. 

aeiB, filanjana. 

Chalice, i. Itapoaka, lavta, aaliaoa. 
1 Chameleon, i. tana. 
{ Chancel, I. nyilanyatiinananaao 
,0 fivaTahana. 

Chuige, 1.. a. manoTa. 

Change, s. fiovana. 

Chant, V, a, mikialo. 

Chant, a. hira, kalo. 

Chaplain, a. mpivaTaka mitoetra na 
amy ny Andriana na andrian- 

Chaicoal, i. ailna. 
Charge, v. a. mampiantoka. 
Charge, >. antoka. 
Charily, a. fittaTana. 
Charm, a. ody. 



hyGoo^lc 



Chute, a. mitadr. 
Chattel, t. fuiaka. 
Cheap, a. mora. 

Cheat, ti. a. mamitaka. 
Cheek, ., takolaka. 
Cheer, e. a. mandiaTo. 
Cheerful, a. cavo. 
CheerleBB, a. malahelo. 
Cheese, ». ronouomandry, tsizy. 



Child, t. xaza kely. 
Chin, a. sDoka, aoamkB. 
Choice, (. fldv. 
Choir, ). mpihiia iiay dia. 
Choke, V. a. maaenda. 
Choose, V. a. mifidy. 
Choral, a, miara-mihira. 
Chriam, a. fanosorana. 
Christ, 1. ny Meaia, ny Zanak' An- 
diiamaniiTS, mpamonjy ay mpn- 

Christcu, c. a. luambatiaa, luaDisy 

ChiiatendoTD, i. firenena maneky 

ny teny nj Kralsty. 
Chrlsteiii!^, «. fanaiam batisa. 
Christian, «. nipanaiaka any Ecais- 

ty, olony Kraiaty, Kirisitiajiy. 
Chtiatian-name, t. anarana atao 

amy ny fanavany-batisa. 
ChiiBtianiBm, a. teny ny Kiaisty, 

fanekena any Eraisty. 
Chriatianily, «. ny finoana sy ny 

fanahy,ary ny fanao ny nySiris- 

Chrislmas, a. andio (ahaUiaioTana 
ny nahatera hany Kraisty, 25 
Decfmber. 

Church, >, Irano flTaTahana, flango- 



Churohman, a. Damany ny 

ny tiano fiiaTahana. 
Charchwatden, >. olona n< 

hitandrina ny raharaha 

Parish. 
Churchyard, a. tokotany n 

fiTayahaJia ; tany fandevt 



Clcabiee, a. hoUtia. 
Circle, (. Toriiory. 

Circomeise, d. a, nuunora, mandidy 

toitra. 
Circumcision, i. fora. 
Ciatern, >, sinibe. 
Citadel, I. trano flaroTana. 
Cite, V, a, maka, mandidy. 
Citron, a. yoasary. 
City, a. tanana. 
Claim, V. a, maka. 
Clammy, a. Wadity. 
Clan, a. £renena. 
Clap, II. a. mitehaka. 
Clay, t. tanimaiiga. 
Clean, a. madio. 
CleaTe, v. a. mamaky. 
Clergy, i. mpiTaTaka, mpampiona- 

tryny teny n'Andriamanitra. 
Clergyman, j. mpitory ny teny 

u' Andiiaman itra. 

lerieat, a. mi 

ny Clergy. 
Clerk, J. mpanoratra, dekaoy. 
Climb, V. a. miakatra. 
Cling, V, R. misaTikia, mamikitra. 
Cloak, t. kapoty. 
Clock, a. famantaian-andro. 
Cloister, a. trano mirova itoerany 

ny rapivaTaka. 
Cloth,!, lamba. 
Clothes, a, akanjo. 
Cloud, ., rahona. 
Coal, a. arintany, arina. 
Coast, a. marondranomaBiua. 
Coat, 1. anaby. 
Cobweb, a. tranonkala. 
Cock, 1. akolio laJiy . 

Coffee', s. kafe. 

Cold, a. mangateiaka. 
Colick, a. marary an-klbo. 
Colleague, a. namana. 



Come, int. avia. 
Comet, a. kintana lehibe. 
Comfortable, a, mahafiuaritra. 
Coming, a, ho avy, ho tonga. 
CoDunend, v. a. inidera. 



i^er.hyGtJD'^lc 



Com: 






Common-plKce, a. matetikia. 
Commonweal, Commonwealth, ». 

fanjakana, nf vahqaka. 
Communicant, a. mpihinana bj 

I^rd'a Supper. 
Communion, >. flhiaTanana, tiy 

Lord's Supper. 
Compact, I. fanekcna. 
Companion, i. namana. 
Company, t. olona miangona. 
Compare, n. a, manohatra, mun- 

Compaea, i. facodidinana. 
Compaeaion, >. in dia-fo. 
Complain, c. a. mitaiaina. 
Complete, a. tanteraka, feno. 
Compliment, i. fiderana. doka. 
Comfort, n. n. mifanaraka. 



Com] 



s.fihar. 



Compound, B. to .. 

Comprehend, v. a. mahalala. 
Compulsory, a. mahatery. 
Concave, a. lempona. 
Conceal, d. a. manafina. 
Conclude, v. a, manapaka, mahat 

Concord, i. fifanarahana. 
Concrete, a. mitambatra. 
Concubine, t. tokanttanomaao. 
Concupiecence, j. filana. 
Condemn, v. a. manamcloka. 
Condole, n. n. miaia-malahelo. 






mbena 



Cond 

Conduct^ D. a. mitnrikia, mitondra. 
Confess, ij. a. manekj. 
Confess, ti. n. mitsotra. 
Confeteion, >. fitoerana. 
Confessor, mpaneky, rapitsotra. 
Confidant, >. mahatoky. 
Corgectuie, t. Tinany. 
Conjugate, v. a. mampikimbana. 
Coi^unction, t. firaiaana. 
Conqner, v. a. mandresy. 



Conionant. n. leny solatia. 
Conipiralur, a. mpikomy. 
Conitipation, a, fanesehana. 
Contagion, <. fifindran' aietina. 
Contend, c. □. miady. 
Content, a. mianina. 
Continual, a. maharitia. 
Contradict, v. a. manda. 
Contradiction, t. fondaiana. 
ContcoTersy, a. amy ny heritn. 
Contumacious, a. maoitra. 
Cont lunacy, a. dltta. 
Conversion, a. fiovana. 
Convict, I. metoka, mpibtotra. 

Conviction, a. fanamelohana. 

Convocate, v. a. manangona. 
Convocation, a. fanangonana. 
Cook, a. mpahsndro. 
Cool, o. mangatsiaka. 
Copper, I. varahina mena. 
Coral, a. voahangy. 
Cord, 1. kofehy. 
Core, J. fo, voa. 
Com, a. kotro. 
Cornice, a. rava-draStra. 
Corpse, J- fatr. 
Costume, OiaaJla. 
Cotton, a, landiliazo. 
Caucb,a, kanopy. 
Covet, o. a. raaniry. 
Cough, s. kohaka. 
Connsel, a. anatra. 
Country, a. tany . antaaha. 



Consecration, a. faliamasinani 
Consider, «. a. mihevitra. 
Consign, v. a. manolotra. 
Consig;ninent,i. fanolorana. 



untty, a. tanj, antaal 
urage, a. herim-po. 



Crag.a. tevana. 

Create, v. a. manisy. 

Creation, a. fanieiana. 

Creator,!. mpanisy.Andriamanitra. 

Creed, (. finoana. 

Crow, a. goaika. 

Crown, a. satroka famantarana ny 

Crucifiji, a, sarj ny nj haro nijali- 
IT Ktaisty. 

Ciuab, c. a. manjeia. 



..enhyCoo^le 



Cap, I. kapoalu, pluj. 
Cur4c7, (, lahuRha n; curate. 
Curate, t. mpitoiy 117 teny o'Andii- 

unuiitra. 
Cuiioni, a. teMiotu. 
Ctirl, (. 6ly. 

Cune, I. MODh 
Ciutom-hotue, t, Udouu. 
Cat, V. a. muutpkks, nandidy. 



D1A7, a. ad. Uin'max o. 
Dil«, *. lohasaGa: 
Dimige, «. a. muiiiabB. 
Dunn, v. a. manameloka. 

Sunnation. a. fahamelohaua. 
Dunp, a, Una, masdo. 
Damp, 1, EaTona, alahelo. 
Dance, n. n. mandilij, 
Dance, t. dihT. 
Danaer, >■ aluQa, loia. 
Darf, n. maiziiia. 
Daih, c. a, maqjera. 

Daughter, 1. laza tbtj . 
Day, f, u^^, "^^ 
DayligliC, a. antouidio. 
Dayspring, 1. mipaak'andio. 
Daygtu, >. fltaiik'andio. 
Deacon, t. diakona, dekana. 
Deaconcia, 1. dekana Tehivavy. 
Dead, a. auly. 
Beaf, a. maientna. 
Dm, a. auotra. 
Dearth, j. moiary. 
Death, (. fahafateaana. 
Debate, t. ditra. 
Debate, e. a. mifaoditia. 
Dsbauch, f. a. manimba. 
Debt, I. troaa. 

Decalogue, t. ny dtdy n'Andriama- 
nitra lolo nome'ny any HagciST. 
Deceit, i. Staka. 
Decent, a, onony. 
Decorate, v. a, mandravaka. 
Decree, 1. lalina, didy. 
Dcdinte, 



Deep, a. laliiui. 

Defend^ t. a. miaio. 

Definition, 1. filuana. 

Deity, a. Audiiuna 

Delay, D. o. & e. n. 

Delight, >. hafalianiL, 

Delight, u. a. mahaSoaritra. 

Delight, e. n. mifaly, tia. 

Deliver, v. a. manolotaa, mamoiyy. 

DeliTerer, a. mpamoDJy. 

Dell, I. lohataha. 

Deluge, ». (afo-draoo. 



Demur, t, QsalasaJuu. 
Den, a. lava-bato, zohy. 
Denial, «. fandayana. 
Deny, n. a. manda. 
Depart, v. n. miala, mitaabatra. 
Dependent, □. mibantona. 
Depravity, 1, barataiana. 
Depth, f. balalina. 
Deputy, I. iraka, sola. 
Derivation, a. fllazananyfoto-teny. 
Derogatory, a. manazimba. 
Deecend, v. n. midina, 
Deacription, a. fitazana. 
Desecrate, e. a. manovany ontony. 
Desecration, 1, fmavananyaiitDny, 

fanimbana. 
Desert, wildemesi, a. efltra. 
Deaign, a. flkia^ana. 
Designate, e. a. mampahatantatra. 
Desirable, a, irina. 
Desk, I. lata fanoiatana. 
Desolation, a. hafoanana. 
Despair, ir, n. mamoy So. 
Despatch, D. a. maoiraka fungiana. 
Destiny, a. vintana, anjady. 
Destitute, a. ilaozana. 
Delermine, v. a. mamita, mifidy. 
Devastation, a. fandraiana. 
Devil, a. devoly, fauahy ratsy. 
Devote, c. a. manamasma. 
Devotee, a. bebe fady. 
Devotioii, a. faQOmpaan'Aiidriama- 

nitra, nvavahana. 
Dew, t. ando. 
Diadem, a. Eatro^piandrtaQiina. 



Dialogue, a.firesahana. 



..enhyCoo^le 



Difficult, ad. Bsiotn. 

Dig, V. a, mibady. 

Diffiiilj, J. Tonimhitra. 

Dike, (. lakandiuio. 

Diligence, *. Mto. 

Dimple, I. fandiingiutK. 

Dine, V. n. mitakafo. 

Dinner, i. ulutfo. 

Dioceun, t biibop mitandrina aj 

azj. 
Diocess, *, Ua; tindremuiy 117 

Bishop. 
Dip, V. a. mmitrikia. 
Ditt,>. folaki,lato. 
Diitj, a. maloto. 
Diicero, «. n. nutsaia. 
Discharge, v. a, manala. 
Disciple, i. mpianaua. 
Digcoonl, I, volafoy. 
Discourse, 1. fireaa&ana. 
Discieet, a. hendiy. 

Disgrace, •. heDatr*. 



DisaecUtion, 9. filazaaa. 
Dissipation, 1. fsnelezana. 
Dissolve, D. a. mampisaiaka. 
Dissolute, a. jejojejo. 
Distaff, : tolotra. 
Distance, 1. elanelana. 
Distant, a, lavitra, ela. 
Distiain, t>. a. maka, milana. 
Distress, (. tanalanjavatra. 



Dish, plate, >. loiia. 
Dishonour, i. tsinj . 
Disinherit, «. a, tsy . ._^ ... 
Disjoin, V. a. numpisaraka. 
Dismay, t. fahosana. 
Dismount, v. a, mamotraka. 
Disobedience, i. tsy fanaiahana. 
Dispel, T. a. mampiely. 
Dispensary, i. fangalanpanaTady. 
Disperse, o. a, manolf. 
Dispute, e. a. manda, mifanditrs. 
Dissatisf action, 9, flerenana. 
Dissect, e. a. mandidy, mandiava. 
Dissemble, - - 



Divine, i 

Andriamatiitra. 
DiTine, i. mpitory teny (preachei 

of the word). 
Dirtae, e. o. maminany. 
Divine, v. n. milaza ny ho ary. 
DiTinely, <»/■ tsindrymandrrn'An- 

dnamauitra. 



Divorce, t. fisaoram-bady. 
Divorce, v. a. miaao-bady. 
Dizry, a^ faidna. 
Do,c, a,manao. 
Doctor, I. mpanao fanafody. 
Doctrinal, a. misy ny fianaraaa. 
Doctrine, t. fianarana, filaiana. 
Dog, (■ amboa, kivahy, alikia. 
Dogma, I. fiteny tsy 120 lavina. 
Dogmatism, a. fitompoan-teny. 
Dogmatically, ad. mauao icny an- 

Dollar, I. farantsa, ariaiy. 
Donation, a. fanamesana. 

Double, a. indroa. 
Doubt, c. a. manaby. 
Doubt, V. n. mlsalasala. 
Doubt, I. fisalasalani. 
Doubtful, a. tsy azo azo. 
Dove, a. voromailala. 
Doaologf, t. flderana. 
Dream, t. noff. 

Dress, a. filsfiasa, lamba, akanjo. 
Drink, v. a. misotro. 
Drug, a. fanafody. 
Drunk, a. teon-toaka. 
Drunkard, t. fileon'toaka. 
Dry, a. mains. 

Dust, t. vovoka. 

Duly, J. fanarahana, fsaompoana. 

Dysentery, t. maneoitra. 



Ear, 1. sijfin^ 

Barly, a. fainglana. 

Earth, 1. tany. 

Eoitliqiuike, I. horohorontanf . 



hyCoo^le 



But, «. ataiiiBJUuui. 
Euter, t. fahatsiaroTftn; nj Rndra 
niuuigana'nr Kraiaty tamj Df 



Eat, I 






Ebb, V. n. mibena. 
Echo, I. ny mauako, feo, Tslf . 
Educate, c n. msmpiaiuitTiu 
Bel, (. BDudona. 
Efficient, a. mabatongk. 
Effort, I. asa, heiy, herimpo. 
Egg, ». stodf. 
Elbavr, t. kino. 
Bldei.i. zo^. 
Elect, a. fiduiB, fantenana. 
Elecljan, t. fifldianana. 
Embezzle, v. a. manambaka. 
Emblem, t. saiy. 
Embrace, e. a. miaangy. 
Emerge, v. n. mieeho. 
Emergency, i. £posa)iaiia. 
Eminent, a. sto, manerir ~~'~ ~ 
Bmoloment, i, tombooy. 
Emotion, (. fahatairana. 
Emperor, a, Mpanjaka, Andriana. 
Empire, a. fonjakana. 
Encircle, v. a. manodidina^ 
EncloBuce, i. fanemerana. 
End, J. f«any. 
End, D. a. mahaTiU. 
End, D. n. mitsahatra. 
Endow, V. a. manome tolotra. 
EndoirmeDt, a. barena atolotra. 
Endurance, a. fabaretana. 
Enemy, «. fahavalo. 



Enigma, a. fanou 



Eoligbten, i 
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anougn, a. ampy. 
Enough, ad. ampy, aokt. 
Boter, B. a, miditia. 
Entomb, r. a. RuadeTioa. 

Bntraili, 
Entreaty, 

EoTioua) a. inialonar 
Epilepsy, a, androbe. 
Episcopacy, a. fitandremany By 

Bishops ny mpivavaka. 
Episcopal, a. any ny Bishop. 



Epiatle, i. tantuy, episitilj. 

Epitome, s. Tentinteny. 
Erroneously, ad, diao. 
Eruption, I. fltresahana; 
Escape, v. a. mandoaitra. 



E<ipous«, V. a. mampiTady. 
Espy, D. a. mitainJD. 
Establish, v. a. mampttoetn. 
Establishment, «. toetra. 
Eternal, a. nundrakizay, doii*. 
ETaiion, a. flalana. 
Enchariat, i. fehataiarorany ny 

ny fahafatesana ny Kraisty. 
Eto, ETening, i. harira. 
Eril, a. ralsy. 
Exceed, v. a. manoaba. 
Excel, ti. R. mihoatra. 
Exception, >. fandavana. 
Eichange, «. a. maaakalo. 
Exchange, s. takalo, sandana. 



Eicitt 
Excitemen 
Exclaim, v 



, I. fanairana. 
'firilivi 



Excuse, V. a mamela. 
Excuse, a. flalana. 
Eiectation, a. fanozonana. 
Execution, a. fanefana. 
Exegesis, a. filazana ny hevitia. 
Exemplar, a. obatra. 
Exempt, a. aTaka. 
Exhibit, e. a. maneho. 
Exhort, 0. a. mananalra. 
Exile, I. olona roahina. 
Exile, 0. n. mandroaka. 

Exodus, J. fialana. 
Expect, V. a. manantena. 
Expel, «. a. mandroaka. 
Expense, a. vidy ny. 
ExpensiTe, a, aarotra, saro-bidy. 
Experience, t. faaandramana. 
Experience, e. a. manandrana. 
Expiate, v. a. manalaheloka. 
Expiation, s. fiinesoran-keloka. 
Explode, c. a. manda. 
Expose, 0. a. aahy, maneho. 
Exposition, a, fanambarana, flla- 



i^enhyCtJoi^le 



Eiterminttion, >. fuiimbHUL 
Eitol, «. a. midera, in " " 
Extinct, p. a. m&ka, □ 



Eye, V. a. nuzahs. 

Bye, V. n, miteho. 

Efeball, «■ maao . 

Eyebrow, s. volomuo, inBnjuiias< 

Eyelet, », liirikin. 

EyeUd,>.&oili-iiiaso. 

Ejesi^pt, J. [ahitaoa. 

Ejie-witneu, i. TaTolombelona. 



Faint, v. n. torana. 
Funt, a. reraka. 
Fair, a. fotai fotar . 
Fair, a. teena. 
Faith, I. finoana. 
FaithM, a. tnahatoty. 
Fall, V. It. milatBaka. 



Fami 

Famine, s, mosary. 

Fan, I. filcopahana. 

Fanaticism, ». firendrirendrena. 

Far, a. Far, ad. lavitra. 

FareweB, ». Ttloma. 

Fashion, a, lainody. 

Fast, e. 71. mifadv. 

Fast, f . flfBdian-kanina. 

Fast, (I. faiBglana. 

Fasten, b. n. mireikitm. 

Fat, a. matavT. 

Fate, (. Tintana, 

Father, i. ray. 

Fathom, s. refy. 

Fault, I. tainy, hadiaoana. 

Fear, >. tahotra. 

Feast, s. fimasana. 

Feather, s, volom' 

Fee, 1. karama. 

Feeble, a. malemy. 

Feed, ». a. mamahy. 

Feel, V. a. mitiapa. 



Feet, (. tongotra. 
Felon, I. olo-meloka. 

Fern, s. ampangs. 
Feracioas, a. masiaka. 
Fetch, V. a. maka. 
Fetch, e. n. mahazo. 
Fetter, ». Badra, 
Feud, «, ady, ditra. 
Fever, t. tazo. 
Feverish, a. manavy. 
Few, a. Titay. 
Field, I. saha. 
Fiend, i. rahavalo. 
Fife, (. eodiua. 
Fig, <. TOara, a^avx- 
Fight, e. n. miady, mamely. 
Fight, ». ady. 

" ,t. marikia. 

taofa. 



Figure, 
FiTe, 1. 1 



Final, a. and ad. tarany. 

Finger, t. rantsan-tanaia. 

Fire,».af|j^ 

Firearms, i. hasy. 

Firewood, ». kitay. 

Firmament, >. haltakabaka. 

Firstftuita, i. aantatia. 

Fish, t. hazandraao. 

Fishhook, «. flntana. 

Fist, t. totohondry. 

Fit, I. fihietiehaoa. 

Fit, a. aahala. 

Fix, V. a. mamettaka. 

Flag, a. fanera, saina. 

Flame, >. lel'afo (tongue of flre). 

Flap, t. filohalobana. 

Flaak, s, taToahanoy. 

Flattery, a. robo, doka. 

Flavour, *. fofony. 

FUw, .. loaka, taky. 

Flax, ». rongony. 

Flea,!, parasy. 

Flee, V, n. maudositra. 

Flesh, a. aofo. 

Flirt, V, n. manaraby. 

Flock, t. iiay dia. 

Flock, «. n. mivory. 

Flood, a. saro-drano. 

Floor, ). rihana. 

Flounce, (. akotso. 



,,-™hyGoo^le 



Flonr, t. la faiica. 

Flow, V. n. mikepakepakn. 

Flower, s. Touin-kaio, 

Flute, I, eodina. 

Flv, V. n. manidma. 

Fly, I. lalitTB. 

Foim, «. Toriny. 

Fodder, i. alii-mKio (diygrBSn). 

Fm, .. zsTona, 

Fold, (. fiaoko. 

Fold, V. n. misarona. 

Foliage, >. raTina. 

Follow, V. a. manoiaki. 

Food, J. haniiu. 

Fool, >. sdak. , 

Foot, I. tongotra. 

Foibeai, e. n. mitaahatra. 

Focbid, V. a, mandiaia. 

Force, (. hery. 

Fold, t. fitana. 

Foidable.a. azoitana. 

Foreigner, «. Tahinj. 

Forenoou, >. antoandro. 

f oreit, «. ala. 

Foretell, V. a. mamiaany. 

Forfeit, i. bbz)-. 

Forgery, (, nndoka. 

FargiTe, v, a. mamfla heloka. 

Forgivenesi, i. fiantrauo. 

Pork, ». UforiacW. 



Qontli), 
Fortune, i. Tinlana, anjadf. 
Fortune teller, a. mpilaziTiatan 
Foiterbrother, ». miolonono. 
Fount, FounUin, I. loiiarano. 
Fowl, I. akoho. 
Fragment, ». eombina. 
Free, n. afaka. 
Freedom, >. fahafabana. 
Freehold, i. menakelf. 
Freewill, i. sitrapo. 
Freight, v. a. manamb; sambo. 
Freight >. tambiiLtwDibo. 



Friend, $. ukiiza, ni 
Frog, «. lahona. 
Front, t. tBTa. 
Fniit, ». voankaio. 
Fiuitbearing, a. m amoa . 



Fruitful, a. mahavokatri. 

Fmidon, f. faliararoana. 

Fry, e. a. manendy. 

Frringpan, i. fanendazana, poila. 

Fuel, «. kitay. 

Ful&l, r. a. mahatanteraka. 

Full, a. fena - 

Fundament, i, TOdy, fory. 

Funeral, i. lerenana, andeTenana. 

Fungns, i. kiiunbo. 

Fntnre, o. ho avy. 



Oable, a. tapenaka. 
Gall, J. afer p. 

Gaol, J. tianoraairina (dark house). 
Garden, s. tanimboly. 
Oarlick, i. tongoio. 
Qarler, », fehimba. 
Qate, Gateway, a. vaTthady. 
Gather, v. a. manangona. 
Gauge, >. fanaharana. 
Oenealogical, a. razana (fore- 
fathers). 

Get, V. a. mahazo. 

Ohost, I. fanahy, avelo. 

Giddy, a. fanina. 

Gift, I. laTsDa omena. 

Gilding, a. ankosotra TOlamen*. 

Gill, .. funarana. 

Ginger, i. sskamalao. 

Give, V. a, manome. 

GUd, a. faly, cavo. 

Gland, t. ozatra. 

Olais, a. gilaiy. 

Glean, p. a. nutaimpona. 

Glimpae, a. tselatra. 

Glorify, v. a. mankalaia. 

Glory, (. voniuahitra, dera, laia. 

Glue, s. dity. 

Gnat, a. lolofotsv, moka. 

Ood, a. Andriamanitra, Zanahary 



,7er.hyG(.)0^lc 



Gold, s. »fll""»"« 
Good, aO. tiariu 



GooBG, I. TOTOmbe. 
Gospel, (. filazBui Mu&. 
Oavern, v. a.&v.n, inan&paks. 
Qovemmenc, i. tanjakaixa. 

Grace, a. fiantrana. 

QiBciouB.o. manundrafo, miantra. 

Gradusllj, ad. miandalandslma. 

Grandcluld, i. aafj. 

Grandfather, i, raibe. 

Grandmotlier, i. renibe. 

Orape, «. voafoboka. 

Qrasahopper, ). taindohalakana. 

Orass, 1. aMtia. 

Gratitade, >. fankasitiahana. 

GraTe, *. fasana. 

Giavel, >. karaobato, angatia. 

OraTy, «. ronkena. 

Grease, i.menaka. 

Great, a. be, lehibs. 

Greatoesa, i. halehibiaiana. 

Greedy, a liana. 

Greet, E> a. miaraliaba. 
GiidiroQ, I, salasana. 
Grief, 1. alchelo. 
Grievance, i. fahoriana. 
Grin, r. n, mihidihidy. 

Groin, I. taita. 

Guard, s. a. miambina. 
Guardian, >, mpiaatoka. 

Guilt,!, heloka. 
Guilty, a. meloka. 
Gull, I. Bmbakaiaa. 
Gum, I. dilinkaza. 
Gun, J. basy. 
Gunpoirder, s. Tanja. 






H^ie°'rraranV. 

Handsaw, i. tsofa. 

Hang, V, a. mametaka. 

Hap^, ad, scndra. 

Happily, ad. aambatra. 

HapplnesB, i. fahasoavana. 

Harbinger, >, mpialoha. 

Haibaui, I, Gtodias-tsambO. 

Haril, a, mafy. 

Hardbearted, a, laiapo. 

Harlot, J.janga. 

Harmany, t. fifanarahuia. 

Harpoon, >. lefontrozona. 

Haryeat, >. fararaao, 

Haate, Haiten,v. a. maaafaingiaiia. 

Hat, (, aalioka. 

Hatband, J. feliintsatroka. 

Hatch, V, a. manotrikia. 



HeaS, I. lohy . 

Headland, t. tauy mitsopaka. 

HeadeMp, t. Toninahitra, fanipaha- 

Heil, e. a. mahaaitrana. 

Heal, V. n. manaritia. 

Health, I. fahasalamana. 

Hear, B. a. mandrc, mihaino. 

Hearth, >. fatana. 

Heat, I. bafanana. 

Heatt, ». aojavidv. 

Haalhen, s. mpivaTaka amy ny 

Heaven, t. lapttrn. 
Hedge, I. Say. 
HedRehog, ). tandroka. 
Heed, J. filandremana. 
Heel, I. tomitra. 
Heir, >, mpandoTa. 
Help, V. a. manampy. 
Hemp, 3. rongony. 

Herd, i. iray dia, 
Hereabouta, ad. etlhoety. 
Hereafter, ad. hatrizay. 
HerecUtary, ad. lOTana, karaiaiuu 



,7er.hyGt)0^lc 



HeriUge, i. Ioti. 

Hesitate, v. »• miulMala. 
Hiccough, I. tsakoatunn. 

Hide, «. hoditis. 

Hieruch, i. lobanj amy n; mpkra- 

High, a. fTn. 
Highway, «. lalamhe. 
HiU, (■ tendronibDhitn. 
Hinder, b. a. miaa' 
Hinge, i. saTity. 
Hip, I. moja. 

History, i. tantora. 

Hit, r. a. mahatratra. 

Hit, I. paikia. 

Hither, ad. aty. 

Hire, I. tranondreDitantely, toho- 

Hobble, V. n. mandringia. 
Hog, 1. kisoB, lambo. 
Hold, D. a. mitana, mahaio. 
Hole, t. loaka, laraka. 
HoUnesi, t, fahamaBiuuia. 
Holy, a. masina. 
Holyday, j. androfadina. 
Homage, i, hija. 
Home, ad. mody. 
Honesty, >. biuiny. 
Honey, a. tanlel;. 
Honeycomb, >. tobo tantely. 
Honour, i. voninshitra, laza. 
Hoof, J. kotro. 
Hook, (■ tacango. 
Hoot, D. a. manakora. 
Hope, >. fimsntenana. 
Horizon, I. faravodilanitro. 
Horn, f. tandroka. 
Horse, I. soaTaly. 
Hostage, >■ antoka. 






Hot, 

Household, (. ankoboaaiia. 
How, ad. uory. 
Howl, B, n. mlVovo. 
Hug, D. a. misingy. 
Hnmble, a, malemy. 
Humility, a. fietrea-tcua. 
Hump, s. trafo. 
Humpback, «. Umotina. 



Hunger, i. hanoanana. 

Hunger,*, a. noana. 

Bunt, V. a. mihiaia. 

Hurt, t. UbaUba. 

Hurt, e. a. mandratn. 

Butk, f. ampombo. 

Hymn, «. Blurana. 

Hypiocriiy, I. fihiatsarambelaUIhy. 

Hysteiical, i. 



Ill, a. marary. 

Image,*, aa^. 
Imagination, f. fisidnana. 
Inutation, >. fianarana. 
Immediately, ad. mihitsy. 
Immoral, a. mandisa. 
Immorality, i. babotana. 
Impede, v. a. misaksna. 
Imperative, a. mandidj. 
Imperial, a. aodriaaa. 
Important, a. tsy azo Uviaa. 
Importunity, i. talaho. 
Impost, (. hetra. 
Impostor, I. manandoka. 
Imprecate, v. a, minaEona. 
Impriaan,v. a. mamatolra. 
Impudent, a. ralavala, tahiaahy. 
loactioD, I. fiCsabarana- 

locense, i. Toa dotra. 
Incense, v. a, manemboka. 
Inch, >. erianky. 
Incite, D. a. mamporisikia. 
InconTenient, a, maDabirana, 
laciease, v, a. mampitombo. 
Incur, c. a. mahazo. 
Indecision, t. fisalssalaaa. 
Index, >. fanandro. 
Indict, n. o. 1 
Indifferent, a 
Indigo, «■ libia. 
Infant, i. ankizy, bodo. 
Infest, V. a. mahasasotTa. 
Inflict, D. a. mampijaly. 
Inhabit, r. a. monina, mi 
Inhale, v a. mifoka, miai 
Inherit, e. a. mandoTa. 
Inheritance, a. lova. 



..enhyCoo^le 



InUbltiaii, a. (utdraruu. 

Inject, ■. 11. muapiditia, Dunlp;. 

Injuiy, I, loER. 

Ink, I. TMKunaintT (black mier]. 

InUy, V. a. minisf . 

Inqucat, i, fitaaiaD*, funadinana. 

InquiTC, Cfl. & v.n. muiBdiDa, mui- 

Iniect, I. bib; kelj (small ammal] . 
InBCTtf V. a- muiiia, mametrnki, 
InapiratioD, i, tuiomezan 'AndrU- 

Inspiie, V, a. mampiaiiii. 
Initall&tioi], 1. fanindiatana. 
Inileti, prtp. solo. 
Inatinct, a. EetieMca. 
Instinct, I. fombt (custom}. 
Insalat, a. nocj. 
Inaolt, 1. eio, amtia. 
Insult, V. a. manOToy. 
Insoircetion, t, fiodinuiK. 
Integumeut, (. aaro 

Interceaaian, i. alal. . 

Interdict, t. a. nwndrars. 
Inteieat, v. a. mampitis, mampa- 

hataiaio. 
Intereat, t. saa, anjara; mtcreat, j. 

xanibolB(aDaoJ'moDey). 
Interfere, c. a, mampaninona. 
Inlerpretcr,». mpamiiidra tenj. 
Interrupt, «. a. mieakana. 
Intoxicate, v. a. mankaleo. 
' ■ ■ * " Qakarajiana.lcony. 



Iniindation, i. aafodrino. 

Irrigate, v. a. mampando. 
Irritate, o. a. mabasoaotra. 
Islaod, Isle, «. nosf. 
Ime, t. ivoahana, faranj. 
lasue, v.a. mamoaka. 
Itch, f . hatina. 



Jealous, a. miaro, mialona. 



1. mpitamby. 



Joke, (. Tosoboaotra. 

JoumeTman, t. mpitai , 
Joy, i.tiarBliana, auaToa 
Joy, V. n. nxifaly, raTOraTO. 
Jovful, a. faly, ravo. 
Jubilee, (, fanasana. 
Judge, D. n. & e. a. mltiaia. 
Jugj >. fiiottsana. 
Junior, a. landry. 
Just, a. marina. 
JostlflGation, i. fanittiana. 



Keep, V. a. mitahlty, ndninbinB. 
Keep, V. n. mandrosa. 
Eey,J. fanalabidy. 
Kick, «. n. iDinipaka. 
Kid, I. Eanak'oey. 

Kind, a. mora, miantll. 

Kindred, t. harana. 

King, a . mpaojaks, andtlans. 

Kingdom, a. TaDJakana. 

Ktsa, V. a. manoToka. 

Kiaa, a, Sorohana. 

Kitchen, i. lakoiy. 

Kite, 1. papango. 

Knead, o. a. mamelafeU. 

Knee, i. lohallk la. 

Kneel, v. n. n^ndsbiOikia. 

Knife, a. aatay. 

Knob, 1. tonouy. 

Knock, s 

Knot, I. Yona, tonony. 

Know, V. a. & c. n. mab 

Knuckle, a. fnmavana. 



Labour, (. asa. 

Lace, a. kofehy, galona. 

Ladder, i . tobatra. 

Lame, a. mandringia. 
Lament, v, n. v. a. misaona. 
Lamentation, a. Saaonana. 



,,-™hyGoo^le 



lXS. 



BD, t.jiro,hn*U. 
ige, ». teny. 



LanUm, i. fuuk. 

Lap, I. tofatna. 

Lueeny, t. lulatra. 

Lud, >. mena-kUoa (fat af pig). 

Luge, a, leUbe. 

Lui, a. ad. bxanj, aoiiuu. 

Liili, >■ luratn. 
Laugh, o. n. mDuomchy. 
Lingh, I. hehf. 
I^imcli, «. n, mielf . 
Law, 9. lalasa, didy. 
Lay, F. a. mampandiy. 

Lead, 1. firamainty. 
LeaT, i . raTina. 
Leak, d. n. tnitet*. 
Lean, a. mahia. 

Leather, i. hoditra . 
Lean, V. a. mamela. 
Leech, ». dinla. 
LeTc, a. aokaTia. 
Leg, >. Tasjo. 
Lemon, i. Toatory. 
Lend, n. a. munpin 
Length, I. lavany. 
Len^ (. andio fadins. 
Lentil, i. Uaiamaso. 
Leper, : boka. 
Lepioiy, 1. habokana. 
Libeiate, v- a. manafaka 
Liberty, >. fahafahana. 
license, v. a. mamela. 
Lie, I. laingia. 
LJe, V. n. mandrv. 
Life,! 



Likeje.n. &c.n. Ila,minkigitraka 
Likely, ad. angaha. 

Lime, i. lokay. 
Lint, t. ttipikia. 
Linen, i. harirv. 
Lint, >. lorondiongODy. 



Lip, t. molotra. 

Lisp, D. n. miraikidela. 

Listen, v. n. mihaino, 

liiany, i. teny fiTarahana, Utanj. 

lire, c. n. velona. 

Idxard, a. androngo. 






Loaf,i 



Lock, t. hidy. 

Locnit, I. Talala. 

Log, ). fotokaio. 

Long, a. lara. 

Look, B. n.& V. a. mijeiy. 

Look, int. indro 1 

Looee, V. a. mamaha. 

Lord, I, JehOTah, An 

Mpanjaka, Andriana, Tompo. 
LoT^ V. n. manapaka. 
Loae, e. a. mamery. 
Lot, (■ B^jaia. 
LOTC, It. a. tia. 
Lore, : fltiarana. 
Loogh, I. kamory. 
LoDie, 1. hao. 
Low, '■ ad. ambanj. 
Low, B. n. mima. 



Mad, a. adala. 
Hagnel, >. andiiatnby. 
Maintain, v. a. loiato. 
Maiie, i . katsaka. 



na, lAi iahr . 



..enhyCoo^le 



Marriage, (. fanambadlana. 
Mamageable, a. ialo~o. 
Marrow, t. tsoka. 
Slaityr, I. TarolombGlona, maty 

milaia nj marina anj* Jcaua 

Kiraigty. 



HasoD, (. tambato, mpanao vato. 

Mast, >, ■alazaa-teambo. 

Muter, >. tompo. 

Hat, I. ttiliy. 

Matter, >■ tena lavatia, taharaha. 

Mattieea, ». kidoio. 

May, r. mely. 

Mean, a. Iva. 

Meaning, (. hevib; ny teny. 

Measles, i.kilrotra. 

Meat, a. hanina, hena. 

Meddle, r. n. miialiBTBha. 

Mediation, i. aUlana. 

Mediator, I. mpanalalana. 

Meditate, v. a. S b. n. mihcritra. 

Meek, ad. malemy fanahy. 

Meet, B. O. inihaona. 

Melon, «. ^oantango. 

Melt, c. D. maodevona. 

Hemoif , ). faliBlsiaioTana. 

Mend, v. a. mamboatra. 

Mental, a. saina, fanahy. 

Merchant, a. mpiTarotia. 

Merciful, a. mamindra fo, miantra. 

Mercy, ». indrafo, fiantrana. 

Merit, (. hatsarany. 

Messenger, 3. iraka. 

Heasiab, a. ny oiorana, Kiatsty. 

Mete, r. a. manohatra. 

Method, ). lahatra, fanao. 

Hetropolis, a. reny Tohitra. 

Mice, .. totosY. 

Middle, 0. Midst, 

Midday, a. mitalc 

Middleaged, a. tovobe. 



I. afoToanj. 



Midwi 



ight, ,, 












Mii^».'880refy." 

Militant, a. miady. 
Military, a. uy miaramila. 
Milk, a. ronoDO. 
Millet, a. ampempa. 

Mind, p. a. mitandnna. 






Mini 



r (of 11 



■ Gove 



mpaaolotia ealna ny andrlana. 
nfinor, a. zatoTO. 
Miracle, ■■ fahasagana. 
Mirror. J. dUiatra. 
Miser, i. olo-maliihitra. 
Miserable, a. ory, m ah antra. 
Misfortune, I. loza, Tintaadratsy. 



a. ft B, n 
, a. fanits 



andisa. 



Mistake, v. a, mandiso. 
Mitre, a. salroboninahitra. 
Mil, D. a. maagaro. 
Mock, V. a. & V. n. maneso. 
Model, a, Banarana. 
Modest, a. maotona. 
Money, i. Tola. 
Monkey, a, antima, larikia. 
Monster, a. sampona. 
Month, 1' TolflTifl . 
Moon, a. TOlana. 
Moral, a, utondrantena. 
Morass, i. honahona. 

Mortal, a. mety maty . 

Mortal, '. olombelOTia. 

Mortar, g.Vokay. 

Hose, t. aorookazo. 

Moth, a. lolo, fositra. 

Move, V. a. mamindrB. 

Mount, D, a. minaudiatia. 

Mountain, a. tendiomho hitra. 

Mourn, s. a, & v. n. malanelo, misa- 



How, e. a. mijiDJB. 

Mud, (. fotaka. 

Multiply, e. a. mampitombo. 






Murder, 
Murder, 

Muscle, J. otatra . 
Music, «. la moiilda. 
Mole, a. mangina. 
Mnttan, «. hen'ondry. 
Muzzle, v. a, DUunehiTaTa, 



..enhyCoo^le 



Nail. ». hobo. fantilkU. 
Naked, oT^ianjaka. 
Nune, 1. *"'Jir" 
Namely, dtLiaaj. 

NatJTe, a, ahatenbana. 
Nttare, ». fombanjaTatra, 
Narel, *. fpjtaa. 
Naughty, a. madilra. 
Hear, a. akaikT. 
Neecmrj', a. ikina. 
Neck, a. tenda, Toiona. 
Need, t. fllana. 
Needle, i. fanjdtrs, fllo. 
Neighbour, t, namana. 
Nephew, t. zanakanibav)'. 

Nest, 4. 'iXSj. ' 
Net, .. TOTO. 
New, a. Jig, Taovao. 
New(, t. tCDf vao tonga. 
Newt, I. antaiantBy. 
Meit, a. nrf. manarakaraka. 
Niece, >. zanak' anadahy. 
Night, t. ilina. 
Nippera, i. tandrt. 
Nipple, «. nana. 
Noble, a. andriaDs lehibe. 
Nod, v. a. manantoka. 
Noiie, I. horakoraka. 
Nonaenie, i. tray foaaa. 
North, a. avatalra. 
Noie, I, gmui. 
Noatril, t. Tarorona. 
Number, n. a. maDiia. 
Nurse, i. mpitaabo. 



Oar. I. Bvoy. 
Oath, I. flozonana. 
Obedience, t, fankatoavana. 
Oblation, (. fanalamboady. 



Obaerre, v. a. mitandriuA. 

Obtain, v. a. mahaio. 
Occaaion, i. aendra. 

Ocean, i. ranonusina (holy water). 
Offer, E. n. manolotra- 
Offieer, i. manamboninahitra. 
Oil, 1. aolikia. 

, >. menaka(tat). 



01d,ii 



ra, ela. 



, I. faiiadiaoana. 
Imnipotence, m. l»y toha. 
Omnipresence, >. eny tontolo eny. 
Omniscient, a. mahalala ny nvatra 

Onion, a, tongolo. 

Open, a. miToha. 

Option, *. fldy. 

Orange, I. TDoaary numj. 

Orator, >. mpandaha teny. 

Orb, t. kiTorivory. 

Ordain, c. a, manendry, manolotra. 

Ordeal, i. fitaarana. 

Order, i. Bl.h.^.n. 

Ornament, i. raiaka, baingio. 

Oierflov, V. a. manafotra. 

Oversee, v. a, milandriua. 

OTerthrow, v. a. mandraTa. 

Ought, V. tokony, tay mdtay. 

Ontdo, e. a. manoatra. 

Outlet I. iivoabaoa. 

Owe, v. a. roitcoia. 

Owl, i. vtaondolo. 

Own, s. a. mieik^. 

Ox, $. omby, Toaitra. 



x^aiD, a. jampjjuiana. 

Painiesi, a. miadana. 

Paint, I. loko. 

Pair, J. kambana. 

Palace, i. trano n'andriana, roT: 

Palanquin, I. filanjana. 

Pale, a. halBatla. 

Palm (of the hand), a. felatanan 

Palm-lree, >. roBa. 

Palay, a. roaiy ila. 

Pant, p. n. lempotra. 

Paper, a. tarataay. 

Parable, a. ohabolanaiohatra. 



,7er.hyGt)0^lc 



Parude, I, fuiaTBTDstBO. 
pHiasile, I, mpandiobo. 
Parasol, i. clo. 
Pardon, >. famelan-kelalta. 
Pardan, v. a. munela. 
Paik.f. lahB. 
Parlour, i. efi-traua. 
Parrot, >. boloky. 
Pari, *■ luaDT, a^jara. 
Pass, V. n. mieaotra, mizotra, 

PaieioD, >. fandcrerana, xoto. 
Past,*, jjort. a, lasa. 
Patience, i. tahaietana. 
F>f, V. a. mandoa, maaefa. 
Faj,f. liaTBina. 



Feel, D. a. mmendalia. 

Peg, (■ liombo. 

Pen, (■ fanocatana, Tolomboioiis. 

Pencil, 5. pemsily. 

Penitence, i, fibcbahana. 

Penknife, 9. anteipikia. 

People, (■ olooa. 

Pepper, t. poivitca. 

FerditiaD,!. rahaietezana. 

Perfection, t. batsarana. 

Perbapg, ad. angamba. 

Peril, t. loia. 

Periih, c. n. nj ^IT . aimba. 

Permanent, a, mahafitia. 

PerseTetanJe,'.. fahaietana! 
Person, t. olona. 
Perspire, c. n. tiemboka. 

Pervenion, i. miDva tats]'. 
Peat, I. faborlana. 
Pestle, I. fanoto. 
Pick, V. a, mifantina. 
Pickaie, t. fangadj mironidoha, 
Pieture, ». aarj. 

Piely, ». fahalahorana an'Andria- 
manitra, tankatoarann. 



Pineapple, t. mananas;. 
Pipe, >. aodina. 
Pity, ». indrnfo, antra. 
Place, I. filoeraoa. 
Plaic, I. tany lemaka. 
"'"~p, I. vankona, 

[, V. a. mimboly. 
Plate (to eat from], t. lovia. 
Play, D. n. milaolaa. 
Plead, V, a. mandaba-teny. 
Please, n. a.mahafiuatrajinaliaraly. 
Fledge, *. antonj. 
Plenty, i. Takatra. 
™'--i, t. tandta kely. 

t, I. teadionj, lohaoy, tanjnna. 

Poiatleia, a, dombo. 
Poison, f. mosaiy. 
Pond, 6. farihy, kamorj. 
Poor, a. maiahelQ, 
Fork, a, henankisoa. 
Portable, a. laka. 
Portion, >. anjara. 
Pot, ,. vilany. 
PoTfrty, I. alanelo, 
Four, c. a. manidina. 
Powder, i. vanja. 
Power, J. hery. 
Preiie, a. dera, fiderana. 
Fray. v. n. mivavaka. 
Prayer, >. fivaTahana. 
Preach, v. n. mitory teny. 
Preamble, «. ventin-teny. 



Pigeon, J. Toromailala. 

PilsriiD, (. mpitahiny. 

I^llar. I. andr^. 

Pillow, >. sndina. 

Pin, «. paingiolra. 

Pincb, V. a. manDngo, mandasitra. 



a- manendr^ raha 



Piedeatina 

Ftedj'ct, V. 
Preface, .. 
Prelate, a. Sisbop. 
Premium, >. fitia, karama. 
Prepare, ii. a. & t. n. mamboatri, 

leni, V. a. miaakana, mialoba. 
Prey, i. toha, aambolta. 
Price, J. ridy ny, tomb»na. 
Prickly, a. misy tsilo. 
Fiieat, I. mpiBOrona, mpivaraka. 
Primacy, >. fiambuniany nyBishop. 
Prince, t. mpanjaka, andriana, za- 

nak'andriana. 
Print, i>. a.mcnonU. 
Priaon, ». tranomoinna. 
Prisoner, a. mpifntotra. 



,7er.hyGt)0^lc 



Fiiie, : (unbotn. 

Prodigal, a. homankwena. 
ProfcM, t. a. maneky, m 



Pronunciation, «. fanononana. 
Proof, a. fanamaiimuiB, TOnoaotlj. 
Propagate, c. a. loampiteraka, 

mampiely, manipitombo. 
Piopagition, t. fampitomboaiuu 
Prophecy, i. faminaniana. 
Prophesy, v. a. maminany. 
Prophet, I. mpamiuuiy. 
PiopitiatiDQ, a. fampihavanana. 
Protect, V. a, roiaro, mitahiry. 
Proud, a. miaTonaTona. 
Proverb, : ohabolana. 
Provide, r. a. manamboatra. 
Protince, i.flrenena. : 
Ptoviaion, l. fanambQarana, Tatay. 
Pablic, a. miblaribiary. 
Publiaik, ti. 1. mitory, mikiabary. 
Pull, t>. a. mitarikia, mamory. 
Pulpit, >. Gtoeraay ny mpitory 

PuDctual, a. mahitay. 

Puniah, t>. a. iDikiapoka,mampijaly. 

Porchase, v. a. toividy. 

Pure, a. madia. 



Purge, 
Purify, 



a, mivftlana- 



Parify, V. a. mabadio. 

Purple, a. manga mena. 

Puab, D. a. manoaikia. 



Quail, (. papelikiA. 
Qnake, v. n. mangovitra. 
Quality, a. avo razana. 
Quanti^, *. habe ny. 
Quarrel, >. ady, adiantsanga. 
Quarry, a. zaTatra efa-joro. 
Quarter, *. fabefti'ny. 
Queen, a. mpaiijaka. 
Quench, v. a. mandrava. 
Question, i. fanontaniana, 
Quick, a. malaky malady . 
Quiet, n. roandry, bonaikia. 
Quilt, 1. lauba matevina. 
Quinay, a. aretina an-tenda. 



Quit, V. a., mai 

Quite, otf. aTokoa, miUtay. 

Qniter, v. n. m&ngoTitca. 



Race, a. mpianakavy, firazanana. 
Badiant, a. mamiiapiratia. 
Raffle, V. n. miloka. 
Ratter, I. taikala. 
Rag, a. Torodamba. 
Rage, a. afonafona. 
Baned, a. mifoiofoto. 
Raiu, a. i^^jioooran a. 
Sainbov, a, aataj be n'Andriama- 
Ditra (large knife of God). 



tia. 

Raap, «. taofa. 
Rat, a. voalavo. 
Raven, a. goaikia. 

Reach, r. a. manakatra. 

Read, k. a. mamaky-teny. 

Reap, V. a. mijiaja. 

ReaaoQ, a, aaina. 

Rebel, ti. n. miodiiia. 

Reoant, v, a. manda. 

Receipt, a. fandraiaana. 

Recline, n. a, mslnkina. 

Becollecdon, a. fahatiiarovana. 

Red, a. mena. 

Redeem, v. a, manarotra. 

Redemption, a, tanavoCana. 

Reel, V. a. manira. 

Reform, v, a. mahatBara. 

Reformation, >. faustsarana. 

Refuge, I. Garovaua. 

Reign, v. n. manjaka, manapaka. 

Reins, a. toa. 

Rejoice, 0. n. mitaly. 

Relate, v. a. manambara. 

ReUtiie, a, momba. 

Relative, a. bavana. 

Releaie, v. a. mahataka. 

Religion, j-fauompoaaa an'Andria- 



hyGoo^le 



Remedr, i. oij, bmaibdy. 
nemeinbeT, v. a. mah&tMuo. 
BemoTe, V. a. maoeaotra. 
Repent, v. a. rQanenina. 
Keptntance, >. flbeb&haiu. 
Hcseniblance, t. fitoviani. 
Beserred, a. raijnmoka, jadiufl. 
Rcaervoii, i. fitehiiizoni. 
Ueapectful, a. miuija. 

Best (remsiudeij , (. ny Bosuiy) 

0. n. matoiy, nutBibalia. 
ReBiurectioii, a. fitiuigaiiana amy 

Retail, b. a. mizara^aia., maninjira. 
Retribution, i. oniua. 

Retom, I. a. manatitia, mameriniL. 

Reveal, o. a. mBuambaia. 

BeTolt, V. n. miodina. 

Rewird, >. fitia. 

Rib, I. taolant ehezana. 

Biee, ». Tary. 

Rich, a. matiaiikaTena. 

Riddle, 1. rampaoonoDa. 

Right, a. manoa. 

Righteousneis, i. hamaiiaana. 

Righthand, t. havBAana. 

Bipe, a, mosaka. 

ffiae, V. n. mitsangana. 

lti>er,j. ony. 

Road, I ' ' ■ 



inkodina. 




Rob, c. n. roikasaVa, 
Rule.'i. fitDndrana, Stsipihana. 
Bum, 1. toaha. 
Romp, a. Todj. 



Safe, a. Tonjy, taj ai 
Saint, t, olo maBina. 
Salary, *. karama. 
Salt, J. giri, f amaina. 
SalvatiOD, i. raAonjeiia. 
Salute, v.a. miaiahaba. 
Same, a. mitovy, aahala. 



Sand, 1. fasikia. 

Batistf , V. a. mankaiitraka. 

Savage, a. masiaka. 



Science, i. tahalala: 
SclBsura, i. bcty. 
Scorch, ti. n. may, mioco. 

Scorpion, i. tnambamboUtra. 
Scratch, V. a, mihaotia. 
Scream, v. n. midiadradnidia. 
Screw, ». rindra'ny. 
Scribe, I. mpanoiatia. 
Scripture, I. Boratia masina, n* 

flaiboly. 
Sea, (. ranomaalna (holy water). 
Seiaboie^ Seaaide, «. morandca- 

Seam, a. litrana. 

Secede, v. n. misaraka. 

Secret, n. miery, tay hita. 

Seduce, V. a, mitaona, manimba. 

See, I. a. tn^ula, mijery. 

Seed, 1. .xoanjBvatia. 

Seek,v.i>. A f .». roitady.mikiaUalia. 

Seize, V. a. dt I. n. mijiaio, misam- 

Select, 0. a. mifidy. 

Sell, V. a. mivaiotra, tniyanga. 

Send, V. a. masiiaka, mampielj. 

Senior, i. zaky. 

Senae, i, aaina, heviti't. 

Sepulchre, (. faaana. 

Sequel, ». farany. 

Sermon, a. leny torina. 



..enhyCoOglC 



Serpent, .. biby U.n. 


SinB.t,.B.4e.a.mUura. 
Sink, 0. «. milentikia, mietry. 


Servant, i. mpajuaapp. 




Sinner, (. mpanota. 


Setiice. 1. fanompaanD.. 








Sew, V. a. maniailta. 
Shade, .. aloE37m5n». 






Shake, V. a. manofokofoU. 


Slave, «. andevo. 


Shame, >. henatra. 




Shame, v. n. menatra. 


Slay, v.'a. mamono. 


Share, c. a. miiaia, mandidy. 


S eep. V. n. mfttory. 


Share, ,. anjara. 


S eep, ». top. 


Shark, .. anuiantia. 


S eeve, ». tanan'akuy'o. 


Sharp, a. maianitra, hendry. 


Sender, «.manipy. 




S lee, J. takclaka. 




Slip, c. n. mi bola.itrB,_m«iid«Io 


Sheaf, ». amhoara. 






Slug,'i.'kalaina,balalava.' 


Sheep, >. ondiy. 


Sluggard, J. kalaina. 


Shelter, >. Galonana. 


Sly, ad. fetaifelsy, konjolionjo. 


Shepherd, i. mpiandr^. 


Small, a. keiy, madinikia. 




Smallpox, ». nendra, lavira. 






Shine, V. n. mamirapiratra, muiek- 




taelalia. 


Smile, V. n. mivaiivazj. 


Ship, f . sambo. 




Shirt, 1. lobaka. 


Smith, 1. mpanefy vy. 


Shiver, v. n. maDgovitra. 


Smithcraft, f, lefy vy. 


Shoe, I. kiiaro. 


Smoke, 1. nettoka. 


Shoot, ti. a. miUfitra. 


Snail, t. aifotra. 


Shore, ». morony. 


Suake, >. biby lava. 
Snare, a. fandrikia. 


Short, a. fohy. 


Shortly, ad. vetivety. 


Sneeze, r. n. mievina. 


Shot, «. tataaka, tahana. 


Snore, ti. n. micro Ira. 
So. ad. toy. loa, tahaky. 


Shovel, 1. BBhiiaUy. 


Shoulder, 1. aoroka. 


Soap, J, >a™nj. 


Shout, c. n. mlanteo. 


Sob, V. n. migogogogo. 




Soder,..>obholo: 


Shun, V. a. misoroka. 


Soft, a. malemy, mora. 




Soil. >. loto. Unv. 
Soldier, J. nmSiSiiU. 


Shutter, «. rakolra, sarona. 


Sick, a. marary. 


Sole, .. faladia. 


Sickle, : fljiujana. 




Side, .. ilimy. lafy. 


Son, «. tanaka lahv. 




8on.in-liw"i. vlnanto. 




Song. t. Ehirana. 


Sign,), famantarina. 


6oof,<><J.f*lngiaDa. 


i^'rj:;?;;;&'if"*"- 


Sak.i.'landJ!*'"" 


Silkworm, i.renilandy. 


Sorrow, t. n. malahelo. 


BilTer, ». ToUfttw. 
Sii....ot»TlSE^..a,heloka. 


Soul, •."fanahy, aaina, aina. 


SB,v.;rin^^ 


. Sound. ».feo. 
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Soup, (. ro, luoi^. 

Sanr, a. maharikiTF, maTBD. 
South, I. & a. iliimo. 

Spade, >. fangadj. 

Span. I, Ecbj. 

Rpeak, V. n. mitenj. 

Speai, a. lefona. 

Speck, «. pentlaa. 

Speecli, f ■ filenj, ten;. 

Spend, V. a. & v. n. mandaaj. 

Spider, (. hala. 

Spin. c. a. mamoly, miUiikia. 

Spindle, (. ampcla. 

Spirit, t. taaiiij. 

Spit, V. n. mandiori. 

Splendid, a. maievaka. 

Spoil, D. a, mandroba, rnamabD. 
Spoil, t. bibo, halitra. 
Spoon, >. aotro. 
Spread, r, a, mim^latia. 
Spiina, I. IcihaCaoQa. 
Sprinkle, t. a. & v, n. mamtSj. 

Spj, ). mpitaikilo. 
Squall, (. dradradradra. 
Squander, c. a, mandiuiy. 
Squeak, v. n. midridridridi;. 
Squeeie, b. a. maaerj', mangeja. 
Squint, >. njola. 
Stab, V. a, mmdralra. 
Stack, I. antontanv. 
Staff, t. tebina. 
Stammer, c. n. mikodedided;. 
Stamp, V. a. minilaikitaaka. 
Stand, 11. B. mijanena, roijou. 



SUt>, >. toSanMO. 
Steal, V. a. mangalatra. 
Steam, i. fofo, etona. 
sum, (. lahona. 
Step, I. dia, fandehi. 
Stick, I. tebina, kiUnj;. 
Sling, T, o. maniadrona. 
Stingy, a. mabihitra. 



Stone, s. a, m^or abato . 
Stoneeutter, rTygbato. 

Stoop, s. n. miondrikia, niamokoka. 

Stop, e. a. mieakana. 

Storm, ». tafiodrivotra. 

Stove, >. fatana. 

Stout, a. raitanjaka. 

Stow, B. o. niBmetrttka, tnitalxir]-. 

Straight, s. mahitiy. 

Strand, >. morony. 

Stranger, a, rahinj-. 



Street, l. la lnna. 

Strength, 3. hery. 

Stretch, c.n.miezaka. 

Strike, II. a. mandikia. 

Strife,!, ady. 

String, t. koteby. 

Strip, B. a, manala. 

Stripling, i. aatovo. 

BUoVp, v. a. miiafo. 

Stiong, a. maherj', laatanjaka. 

Struggle, D. n. mikorapaka. 

Stubble, «. TodJTary. 

Stuff, B. a. mamoky, manesik*. 

Stnmble, f. a. tafintohina, mii 



Stump, ». Tody. 
Subdue, V- a. mandresy. 
Subject, a. ambany, manoa. 
Subject, >. an tony. 
SubmiaaiTe, a. maneky. 
Subi lance, i, tena. 
Subititute, >. lolo. 
Subtle, a. fetBifetay. 
Subtlety, « . aoloky. 
Subtraction, >. ftmalana. 
Succeed, c. n. manaiaka. 
Succeaa, i. tanambinana. 
Suck, B. a. &B. n. minono. 
Sadden, ad. tampoka. 
Suffer, B. tt mialy, maharitra. 
Suffocate, v. a. maaenda. 
Sufficient, a. ampy. 
Sngar, i. Biramamy. 
Suicide, I, famononateaa. 
Sulky, a. midnngidoagj. 
Sullen, a, mimoniomonjo. 
Bom, 4. dahaoly, lay rehetra. 
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(tje otlheday). 



Surpriee, r. a. mananipoka. 
Suspect, CD. miabiahjr. 
Swallow, (. GtelemHiiB. 
Swallow, t. Bidinlsidina. 
Swamp, ». honahona. 



Sweep, c. a. mamafa. 
Sweet, a, mamj. 
Sireetheait, a. aakaiza, tazo. 
SnU, V. n. miTOQto. 
Swim, r. n. milomBao. 
Swine, «. kisoa. 
Swing, c. a. mancTingeviiia. 
Swoon, I, tarana. 
Sword, I. gabalTB. 
Syllable, a. vakiteny. 
Sfringe, *■ flTantaiUitra. 



Tabliy, a. soda. 
Table, I. latabatia. 
Tail. I. rugju). 
TaUot, I. mpanjaitra. 
Take, v. a. mandraj, maka. 
Talk, c. n, miretaka, mitaria. 
TalkallTC, a. mibedibedj. 
Tall. a. lava. 
Tallow, a. menaka. 
Tame, a. Toafokala, osa. 
Tan, v. n, mandon-koditra. 
Tap, t'. a. mipaka, maadona. 
Tarantula, a. taratra. 
Taraet, a. ampingia. 
Task, 1. aaa, labaraha. 
ThhgI, I. taraka. 



Tax, *. betra. 

Tea, a. dite. 

Teach, c. a. mampianatia. 

Team, a. andiany. 

Tear, r. a. mandiiatia, T 

Tease, c. a. mabaaoeotia. 
Tell, r. 0. milaia, roanamabri 
Tsmple, a. irano fivaTahana. 
Tempt, r. a. maka Tanahj. 
Tent, J. lav, toby, lasy. 
Tenn, i. fetra, teny. 
Test, a. fizaliana, andrana. 
Testament, a. hafatia. 
Tesliinonia) (testimony), a. 



llicn, a. balatra. 

Thick, a. mateiina, marihitra. 

Thief, 1. mpanaalatra. 

Thigh, I. ie. 

Thimble, a. fanosebaoa. 

Thin, a. manify, mahta. 

Think, c. n. mihcTitn, miaaba. 

Tbirat, a, hetaheta. 

Thirst, I', n. mangetaheta. 

Thorzk, *. tsilo. 

Thrash, c. a. miTely, mamely. 

Thrashing-floor, (. famoloana. 

Thread, f . kolehy, taretia. 

Throat, I. tenda. 

Throb, r, n. mitepotepo. 

Throw, V, a. manipji, manely. 

Thrust, c. «. maniima, manosikia. 

Thumb, a. ankibe. 

Thunder, >. kocioka. 

Thunderbolt, .. varalra. 

Thwart, c. a. miaakana. 

Tick, t. n. mipipikia. 

Tickle, V. n. manilikitikia. 

Tiitbt, a, heniacB, mafy. 

Till, a. Tatamlwla. 

Till, V. a. mUaa. 

Time, i, andro, taont. 

Tin, a. vyToTsy. 

Tinder, a. hSio. 

Tipay, a. leony. 
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Tobacco, t. puaky. 

Toe. 1. TaatBsntoDsotTa. 

Tolerance, .. fabaretana. 

Toll.i.hetca, eara. 

Tomb, t. faiana. 

Tone, .. feo. 

Tongs, 1, taadra. 

Tongue, I. lela. 

Tooth, t. nify. 

TootUeaa, a. banga, tampa. 

Top, a. lampony. 

Toich, J. ftnilo. 

Tonent, i. tiaka. 

Tortoiae, ■. ceic. 

Torture, v. a. mampijalr. 

Touch, V. a. mitaapa, mipikiB; 



Toy, I. laolao. 

I'rain, r. a. mituikia, mitaon*. 
Tiarople, o. a. manitaaka. 
Trance, i. tsindrimandry. 
TiansSguration, t. floTan-Urehf ■ 

Treaaon, «. Itiomy. 

Treaty, a. fanekena. 

Tree, i- h^to. 

Trench, >. bady, manda. 

TrespaBs. V. n. roandiao, mandikia 

Tribe, i.fiienena, 

Trouble, v. a. mahory. 

Trough, ». ta»y. 

Tme, a. marina, mabatoky. 

Tmth, I. rariny, haraarioana, 

Try i..a.maaandrana. 

Turkey, i. vorontsiloza. 

Turn, 0. n. nahodina. mioTa. 

Turpentine, (. laaantay. 

Turtle, >. reie. 

T«ina,(. kambana. 

Twinkle, v. n. mipipy. 

Tniat, t>. a. manataiia. 



V. 



Umbrage, ». alokaloka. 

-Imbrella, a. el 



fwy. 



UmbreH 

Unable, a. tay mahay . 
UnbiQd, c. a. mamaha. 
Unchaate, a. mijejojeio. 
Unconinon, o. mabaUna. 
UnctauuB, a. mitarimeoaka. 
Uuderatand, i. n. & v. a. mahalaa, 

mahanfatatra. 
Undertake, v. a. St v. n. nuantoka. 
Undertaker. J. mpanderina. 
Undone, s. aimba. 
Undrets, i'. a. manala akanjo. 
Uneasineaa, i. faboriana. 
Unfaiten, c. a. mamaha. 
Unhappy, o, ory. 
Union, t. firaiaany. 
Unite, ». ». manainbaaa. 
Unpleasant, a, mahaaoaatra. 
Unqaencbable, a. tay azo Tonoina. 
Unruly, a. maditra. 
Unreil, d. a. manebo. 
Unwell, a. maraTy. 
Upright, a. mijoro, marina, ma- 



itilj, nd. ir 



Vagabond, (■ jiolaby. 
VaBranl, a. miriorio. 
Vail, I. fanaronana. 
Vale. a. lohasaba. 
Value, I. hatsarany. 
Vapour, ». etona, riioUa. 
Vase, I. bakoly. 



Veaael, t 
Veat, f . fitafiana. 
Vei, V. a. mahadiky. 
Vibrate, v. a. mampiebieby- 
Vicaiiona, a. miaolo. 
Vice, a. fahadiaoana, lainy. 
Vicioni, a. ralay. 
Victor, ». mpandreay. 
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Vill.ge, ». Tohitra . 
Vine, 1. taham-boBloboka. 
Violeacc, t. ditra. 
Vipn, «. bibOin. 
Virtue, (. hktnraaa 
Vuit, 0. a. mamingj. 

Void.'a.Vaaii>. 
Vomit, v,n.&v, a, n andoa. 
Vow, I. YoadT. """" 

Vnlgar, o. — Iji "* t«T»t«T», ii 



Waddii^, I. Tiotn. 
Wafei, (. lokondiano. 
Waft, t>. a. mampiuTouia. 
Wign, .. loka. 
Wigu, *. karuna. 
Wut, D. ». misaona, : ' 
'Waioicot, 1. lindrina. 
Wain. .. TalahttDft. 
Waistcoat, a. borituiaiu. 
Wait, 0. n. miasdir- 
WaiTC, V, a. manala. 
Wake, V. n. mifoha. 
Walk, V. n. milaanaaiitsBiiiiaiia. 
Walk, .. aleha. 
Wall, J. ampentanjf, rannda. 
Wander, v. n. miimirenf . 
Want, V. a. mila, manirr. 
Want, Tt. n. lauaka. 
War, 1. taflkia, ad;. 
Warm, a, mafana. 

Waap, I. fanenitra. 

Waste, E. a. mandaDy, manimba. 

Watch, >. famastaraDandro, fiam 



WatcCi 



1, mahatalaro, niam- 



Water, :j!i^a. 
Water, p. a. mandena. 
Waxe, I. alona. 
Wave, n. n. m-hefahefa. 
Wax, I, loko, (ivoka. 
Way, t. lalana . 
Weak, ai maleiDf , 
Wealtti, f . baiena. 
Wean, v. a. itianoly. 
Wear, ». a,m " 



Wedoe, i, cnikia. 
Week, f . berinandio. 

Weigh, V. n. Unja- 

Weight, J. Unja, vatc 

Welcome, a. ampiandianoiiu. 

Welcome, int. maDdiaaoa. 

Well, t. laharano. 

Wellnigb, cd. laiky, vaiky. 

WenI,;i.I),laia. 

Wei, a. len*, masdo. 

Whale, >. trozona. 

Wheeie, t. n. mitrona, miaollda. 

While, ed. taha. 

Whip, c. 

Whip, I. fikiapoha: 

Whirl, r. a, mamontimpontiiia. 

Wtiiiper, V, n. mibittikia. 

Whialle, v. n. &■ V. a. ffiiaiaka. 

Wliite, a. fotii . 

Whitlcnr, I, tseTodrano. 

Whale, a. dahaola, rehelnu 

Whole, 1. iiy rebelra. 

Whore, i, janga. 

Wick, a. lahimiio. 

Wide, a malalakB. 

Widow, (. mpitondia ten*. 

Width, I. iakany. 

Wild, a. muiaka, lafaTolo. 

WildemM*, t. eBtra. 

Will, «. sitiapo, bevitra. 

Wm, f.o. maa,li«. 

Win, V. a. ft r, n. mahazo. 

Wind, I. livotra, fofon'aina. 

Wind, V. a. mitaoka, manoLuia. 

Window, (. laraTarankelj. 

Windpipe, t, treoueoka. 

Wine, 1. ditay. 

Wing, ». etatra, ila. 

WinS. 0. n. mipipy. 

Winnow, r. a. manoia. 

Winter, i. rirlnana. 

Wipe, V. a. mamaoka, mamafa. 



Wiae, a. hendry. 
WUchcraft, t. moaa»y. 
Witness, t. Tavolombelona. 
Wolr, t. omboadia. 
Womb, >. ranaaahana. 
Wonderful, a. mabagaga. 
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Wood, t. haiit- 

Woot, f . [abana. 

Wool. I. Tolonondrjr. 

Word, t. teny. 

Work, c. n. & n. a. miasa, monu). 

Work, 1. asa. 

World, J. iiao iDDtolo iiBO. 

Worm, t. Icankana, fonti*. 

Worry, c. a. mamiiayira. 

WoTsbip, I. voninahilra, fitava- 

Woithr, 1. takeD7. 
Wound, t. ratra, leiT- 
Wrath, ». fahateHrana. 
Wreitle, v. n. mltulona. 
Wiiit, f . lanlontanana. 

WioQ);, a. dUo. 



Yam, ». ov; mangahu 



Yard, (. tokotanj. 

Yawn, c. n. manaoka. 

Yea and j'es, oi^. en;. 

Tear, j. henntaona. 

Yell, >. n. miliaonkaDDa. 

Yellow, a. maio, Tony. 

Yeslerday, i. omaly. 

Yield, c. n. roaneky. 

Yoke, I. famolahaBB, flEondrana. 

Young, o. tanora. 

Youth, t. latoTO. 



Zeal, t. iMn. 
Zealot, «. inparlsikia. 
"— itb, «. tat«TOTonan». 
„Eag, a. mioUklolikia. 
Zone, t. fiiaiau-tanjr. 
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ENGLISH AND MALAGASY PHEASES. 





THE MONTHS. 


English. 


Malioasi 


January 
rebniaiy 
MaioU 


AhhoUy. 
Adaoro. 


April 
May 


Adizaoxa. 
Aaorotany. 


June 


Alahaialy. 


Jul? 
August 

September 
October 


Asobola. 
Adimiiana. 
Alaliarabo. 
AUkoiy. 


November 
December 


Adijady. 
Adalo. 



THE DATS OF THE WEEK. 



Sunday 
Monday 

Tueaday 
WedueBday 
Thursday 
Friday 

Saturday 



Alahady, 

Alatiinainy. 
Talata. 
Alarobui, 
Alalcami*y. 

Aaabotty. 
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MOUEY MATTEES. 

The cnrrent coin is the French five-firanc piece, the Mexican 
and the Spanish dollar. The dollar is cnt in pieces, and weighed 
out in scales. Gold, as a rule, is not passable. 

EHQLUE. HilADAST. 

Dollar 



Two shillings 

Shilling 

Thtee shillings 

Five shiUiogs 

Sisteenpence 

Tenpence 

Eightpence 

Sixpence 

FiTepenca 

Threepence 

Twopence 

One penny 

One fiirtbiDf; 

Are you asleep 

Are you awake 

Are you married 

Are there rirerfl 

Bnng me a knife 

Bring me some oil 

Call the bearers 

Come with me 

Do you know roe 

Do not forget 

Did it rain last uight 

Each nation has its Ian 



Kirobo. 
Kiroho Ulo. 
Kiroho ty ariarg. 



SainboUtHxa. 

Venty. 
Sikajy. 
Lariroa. 
Laihrai. 
Voamena. 
Ilavoamena. 
Erinambatra. 
MatoTy va hianao. 
MahaUiaro va hianao. 
Manamrbady va hianao, 
Hba mUy ony. 
Itondray aky antn. 
Itojidray aolhia ahy. 
Anttovy ny maromita. 
Avia hiaraka amiko, 
Fantatrao va alio. 
Ata hadinoina. 
Avy va ny orana kalina. 
Nyfirenena rehetra mmy 
ny lalany. 
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Go and see who it is 
He is gone out 
Bring it borne 
Open tha door 
Shut the door 
Betum the money 
Let hi IT! pass 
You ore kind 
He IB in the right 
I have plenty 
Show me the way 
How much 
That is too much 
Where Ib he 
How are you 

How do yon do 

Sit down a little 

You are in a great huiry 

Stay a UtUe 

Let him come in 

Where are you going 

What did he say 

What o'clock is it 

Go and fetch the palanquin 

Put out the fire 

Who is there 

Take care 

The clothes are dirty 

Somebody knocks at the door 

Will you sit down 
What wages do you ask 
Return again to-morrow 



Malaoabt. 

OntetU) aky. 

Andeha ixa^ao izy. 

Lata mivodka izy. 

Ento mody izy. 

Vohay fly vi 

Arindrino ny vi 

Avereno ny vota. 

Avelao ixy handalo. 

Mora kianao. 

Marina ay azy. 

Manana beUaka aha. 

Aaehoy aky ny lalana. 

Hoatrinona, maninom. 

Be loatra izany. 

Aizaizy. 

Ahory (»y tifkoy (Jinaritra, on 

the coait). 
Manao alwana kianao. 
Mipetralia hely. 
Maihia dia maikia Manao. 
MijanoTta kely, 
Avelao izy hiditra. 
Hanhaiza Manao. 
Ahoana hoy izy. 

Aminy fry ny/amantaran' andrn. 
Andeha alao ny JUanjana. 
Yonoy tiy afo. 

Tandremo tsara, 

Maioto ny akanja. 

Miay alona mandona ny vara- 

Hipetraha tut kianao. 
Maninona no karania Hainao. 
Miverena indray rahampiUo. 
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Shut your eyes 
I have the fever 
I Bhall Tomit 

Shall we BOOH arriTe 
Now we are arriTed 
I eball be glad to see him 
I come to pay you a viait 
I intend to settle there 
I fell dona 

He had arrlTed before me 
Send for the doctor 
Which way did you come 
I bare almost finished my busi- 
ness 
I have not much money 
Where is my money 
It is not lost 
You tell a falsehood 
No. I tell the truth 
We are glad to see you arrived 



Halaoasy. 

Marary alio. 

Aliimjiio ny maaonao. 

Izako marary ny tazo, 

Handoa aho. 

A ndeha iiikia. 

So tonga iaingiana. 

Efa tonga isiltia usao, 

Falg aho ralta mdhita anij. 

Izaho avo hamangy anao. 

Mikaia honina any. 

Potraha aho. 

Izy tonga talokako. 

Ampanalao ny mpanao fana/ody, 

Ixa no lalana nihiarianao. 



Tn-manam-bola bettaka aho, 
Aiza ny volabo. 
Tty tery tai-akory. 
Milaza laingii hiaiiao. 
Taia, ixato milaza nt/ marina. 
Faly izdkay mahita anao tongc 
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HINTS TO TRAVELLEKS. 



Tax Island of Mauaoascab, the tbird largest in the 
world, extends from 12° to 35° W south latitude, nnd from 
43° 41' to 50° d(y east loogitad^ and is 913 miles long and 
300 miles vide, in the centre nearly 400. 

£arly accounts respecting Madagascar are very defident, 
and, in many instAnces, vastly exaggerated. Even modem 
writers have been carried away by their imagination, and it 
is a mistake to believe that it is a land " flowing with milk 
and honey," the possession of which "might indemnify xm 
against the loss of the East or West Indies, or both together." 

It has been well said that " the resources of a country, to 
be of value, must be developed," that "no conntry can be 
prosperous which is not laborious," and that "labour, to be 
efficient, must be adequately remunerated." 

Hitherto Madagascar has not adopted these maxims, and, 
though a vast island, it will never be rich and prosperous 
until European enterprise has had fiill scope to develope its 
resources, which will not, I am afraid, be the case until 
foreigners can be owners of land. Hitherto, according to 
the treaty made between England and Madagascar, foreigners 
can only " rent or lease houses or lands." 
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The firat iDtimatioD to li^ivo uboiit Madagasor its by 
Maroo Polo, towards the end of iho thirteenth century- It it 
uot at all improbable that he derived his information from 
Arab pilota off Sumatra, and, fi-om the marvellous Ueacrip- 
tion given by them of its rich products, set sail for the island. 

" Ailer leaving the Isle of Socotra, and tuuling a thousand 
miles 8.W., you come to Magaster.'" 

" The people," he says, "«re Saracens adoring Mohammed ; 
the island, 4,000 miles in circuit In no region are so 
many elephants bred, aud their teeth sold, as here and in 
Zanghibar : no Itef h ia eaten but that of camels, of which an 
incredible number are eaten every day. Ambergris alao 
■bounds from the number of whales ; theie are leoiiards, 
lions," &c. 

If hiK description be cori'ect, the conutry uiuut have under- 
gone material changes ; for there is not a vestige left of any 
of the above-mentioned animaU. But one thing he H.-tices, 
which, though doubted very much in foi'mer times, has nut 
proved so chimerical after all. He refei-s to a Ixrgu bird, 
finkh, supposed to be the Griffin, whoso wings arc twelve 
IHices long, and, when spread out, thirty paces across, which 
may oo the Aepyomis or Dinoi-nis Maximus, the eg^^ of 



•.In the IjMle edition of Marco Polu'a workB, " JlBdiigaBcir," iii 
the' Old L»ttii, " Mantlnjgagter." Tlie iiUnd U not meiitiuned in 
Kdrifi'i nor Abii1fed»'« worka. It ia supposed to linve been known lut 
" Phehol " or, later in Ptolemy's times, «8 " MemathiBB." The Portu- 
geae called it " San Lurenzo," and Trietui d'Acunah mentiom it under 
llut name in ISOfl. Plin; called it " Cern4" The Arabs and Fenians 
gave it t)ie name of " Suraniiib." The natives called it " Msdecusae," 
but now " Madagascar." 
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which were found in the island some ycara ago, brought to 
Bourbon, and thence Bent to France. They measured 
thirteen inches in their greater diameter, nine inches in 
their shorter diameter, contained very nearly two galltms, 
and the i>hell was more than the tenth of an inch in thidc- 



Hadagasoab U 480 miles distant from Itfiinritius, 400 
from Reunion, 1,800 from the C&pe, and is separated from 
the Contincut of Africa by the Mozambique Channel. It 
contains nearly 200,000 square miles, with a population of 
about 5,000,000 inhabitants. 

The wholo island is divided into 22 proTiuces, 

The principal tribes ai-a : — 

TheHovas 1,000,000 

The BotaileoB 1,500,000 

TheSakalavasandAntsianakas ... 1,500,000 

The Betanimena!! & Betaimisarakas 1,000,000 

The female sex is preponderating. 

The chief trading porta are : — 

East Taniatave, Foule Point, Fenerivo. 

North ... Vohimaro and Diego Suarcz. 
Sonth ... Mahela, Mdnanzara, Fort Dauphin. 
West Nossib^aiid Mojanga. 

Biveni and lakes are plentiful, and some of them navi- 
gable in the interior. The largest rivers are the Mangoro, 
the Ikopa, the Mananzari, and the !J[anangari ; all of which 
are navigable in canoes of various sizes. 

s 2 



The highest rauimtains are the Angavo, Amhatoruiga, 
and Ankaiutra ; none above 8,000 or 9,000 feet above the 
level of the sea. 

7he commnnication between £ngland and Madagascar ia 
vid Mauritina, by Mesara. Blyth, Green, & Co.'s eailing 

The Messageries ImpSriales Bteamera call at Mauritina 
and Rgnnion, from which islands Madagascar is reach«d in 
bullock vesael.s. 

Hotels.— At Mauritius, Hutel de rUnivere ; at K^union, 
H6tel de I'Europe. 

Travellers to Madagascar should be provided with woollea 
as well as light elothiu^ as the temperature ia very variable. 
A large stock of clothing, provisions, &c., should bo taken 
out, as everythiDg is very dear in Manritias, and many 
things are not to be had in Madagascar. 

Almost all travellers for the capital, "Antananarivo," 
laud at Tamatave, which is the principal trading port on 
the east coast, and its anchoi'age is one of the beat. The 
English Consul and Tice-Cousiil, the American Consul, and 
French Vice-Consul, reside at Tamatave. The principal 
English merchants there are Pkoctee Bbothebs. 

Import duties are levied in kind, and are 10 per cent, on 
all goods e:ccept spirits, which pay 33 per cent. Fire-arms 
and ]-()wUer can only be imported by the Government. 

Esport duties ai-e paid in cash, according to a provisiorary 
taviS) and are on some produce 20 i>er cent., and on some 
10 per cent Bullocks puy S3 a-head. The principal 
exports are bullocks and rice. Cows and timber are pro* 
' " 'ted from being exported. 
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There &re no hotels in Tamatave, noi- anywhere else iu 
Madagascar ; strangers have geneiallj to hire a house, which 
can be oMained at $15 a month, in some places at a much 
lower cost. 

The capital is about 225 miles ffom Tamatave, and is 
reached in &om 10 to 12 days. Aa there are no proper 
roads, but merely a beaten traok, travellers are conveyed in 
palanquins, and luggage is carried by bearers, called " Maro- 
mita." Eight bearers, in two alternative sets of four, are 
generally sufficient for a palanquin. Every bearer can caury 
50 Iba., and packages should, as a rule, not be heavier than 
one cwt., which two men can carry ; of course, heavier pack- 
ages can be carried, as, for instance, some years ago an iron 
safe for the Quetin, weighing nine cwt., was brought to the 
capital by ISO men. The wages for the whole journey ia 
$2, 50 cents, for each man, including " vatsy " (rice). 

The following rente to the capital will be foond the moat 
convenient : — 

1. Ivondrona. 7. Alamazaotra. 

2. Tranomaro. 

3. Andranokoditra, 

4. Andovotanto. 
6. Imaromby. 
6. Beforona. 

I have made the journey up ia nine days, and down in 
seven days. 

Antasaharivo (the city of a thousand) ia about 6,000 
feet above the level of the sea, and on an eminence rising 
nearly 600 feet beyond the adjoining vale. Its population 



9. Ambodiangavo. 

10. Ambatomanga. 

11. Antananarivo. 
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ii abont 60,000 inbalutaiita. The hooaeB on the aHea and 
nimmit of the hill are built on terraces, and partly of wood, 
partly of mod. Thoe ar^ howeTer, now some very suh- 
■tantial brick buildings, and some beantiiiil stones chnzchea * 
-erected ander the anspicea of the Xondon Miasionaiy 
Society's Amenta 

The top of the bill is crowned with the Royal Palace. 

The present Qaeen Ravatalova II. commenced to reign 
in 1668, and her goremmeiit is in some respects constitn- 
tionaL 

Europeans should endeavour to reach Madagascar in tbe 
good season, between April and October, and be provided 
with QcQiiNK, the only specific against the Malagac^ fever 
which abounds on the coast and in the forest. By proper 
precautions and sober living, the fever, which is of an 
iutennittent kind, may be avoided. 

Perfect liberi? and protection b guaranteed to all 
foreigners who obey the laws of the country. 



Full information about Madagascar may be obtained 
in the works of the Eev. W. Ellis— On "The History of 
Madagsacar," " Three Tisits to Madagascar," " Madagascar 
Bevisited," &c. 

' In memory of the Chrietian martjn. 
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PAET II. 

AN INTRODUCTION 
TO THE LITERATURE OF MADAGASCAR. 
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I. KY AKBOASU BY HT ZABAS ONDRT, 

II. HT 8AB0NA HIIAST HFIFEHT. 

ItL KT HAHBA BY NT TOAIATO NIFAHPIABT KAXAJIA. 

IT. ITT AKBOADIA HT HT TANDIHSOHT. 

T. NT OUBI UASOi. NLUHA TANDISIXINA AKT NT SANO. 

TL NY AHBOASU BY MY OOAIKA. 

TIL NT AHBO&SIA ST NT TANO. 

Tin. NT SAHONA NIBEEASEEA. 

IX. BAmESAUALONA ST A1UI.0NKELY. 

Z. NY ALIKIA ST NT TOALAYO NIFAHADIKIA. 

H. NT AEOHOLAHY ST NT ZANAX' OVJBY. 

Xn. NT AKBOADIA ST NT AMBOA NY FANEHA. 

Xra. HAHONTANT TAMT MT KATY. 
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NT AKBOJtSIi ST NT ZAKAK OMDXT. 

Kiungia bono, ity amboadia sy ny zuiak* ondry ind»y 
andro, tamy ay ley audro tua&na migaiDg&ina iny, ka 
aendra tafahaona teo ampisotroan-drano tamy ny reny rano 
manganmgarana. Ny amboadia moa teo ambonimboay, aiy 
ny zanak' ondry koea too ambany lavidavitra, ary nilauy oy 
amboadia sotasota ley zanak' ondry. Ahoana no hevitr- 
ialahy no auombany ialaby ny rano koa tsy azo ko aotroina 
&aialoto J ary rehefa afa-po-ny manontany izy ; ny zanak, 
ondry, dia nata hotra a^ no ho ny fandrahony azy, ka dia 
nanao teny malemy, ary dia nifona, no ho ny tahony na diji 
tsy nandoto ny rano aza, (a ny amboadia uo eiy ira, ka tsy 
ny zanak' ondry no ijiandoto ny rano fa iroa amboa. Na 
izany azo, hoy ny aroboadia ry ley fady iroa, efa reko, fa efa 
nisahato aby marina ialahy, eahabo ho tapa-taona izay. 
Endrey mandaingia ialahy, hoy lay zanak' ondry, dia mbola 
ary akoiy aho tamy ny izay. I^y hita ny ny amboadia izay 
bamadiha ny ny teny ny zanak' ondry, & marina ny teny ny 
ka hery uierona ay tezitra fixma teo ; sady dia nanakaiky 
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nj zaaak' ondry, aiy hoy izy ; Raha tey uiaihy ua no nanao 
izany tey ho ray ay ialahy, ka tsy samy izy hiany izany. 
Ea dia niantaainpazany ley amboadia iroa zanak' oadi; kely 
mahantra tsy mahatohitra, no riadiiatiny ka dia no haoiny. 
Katsihihaba sy Bahaholt. 

HEVITRY NY TENY. 

Maro ny olona aahy sy mavany amy ny izao toatolo Uao 
mitady hanohitiy ny marina, koa raha toy azony harataina 
ami njayatra iray loha, dia haratsiny ami njavatra hafii koa, 
itadiavany izay hahazoany azy. 

Nj hsrongecoDy ny ambon niil&za, 

Ny filBikilonj ny ratiy iBnahj ny namany ; 

Ny fahantrany ny zanak* ondry miUta, 

Ny malabelo tsy henaranolona henanuaa, 

Ny nanumy ny zanak' ondiy, na 

Ny mriiiy nananany ; 

Atao biaoy ny Cohendrana, 

Fa tay mahataua ny bofaty ; 

TwrB ny toaty nunao loa 

Pa 'rtfctftj* muiilrunaty, 

Fa natsy hahalahelo ny mpamaky axa, 

Toy hampitsetra ny mpihuno v»* 



HY SAHONA HITADT HPITEHT. 

Niaingia houo ny sahona nitoetra fehizay teny amy nj 
kamory, aamy nanao izay sitrapo ny & tay nisy mpifehy ; ka 
MDdia tafa vory izy iudray andro, koa nitabataba be hiany, 



dia hoy 117 siuany, aadeha haslan dohany fa dia mihahohaho 
mahadiky be Many izato isikia izato ; ary mangataka iz' amy 
uy masoandro hauisy lohany azy hitandiiiui izay atao ny, 
hiadanany ny vary amaiijaaaka. Tamy ay izay koaa dia 
seQdrasinjina ny masoandro ka dia nihoniehy raha natiare uy 
fangatahany manpiliomeliy. Ka dia notsipazany ny tapa- 
kazo kely tamy ny farihy, ary dia hoy izy Indro ny lohany 
ho anareo ! Dia nitobaka ny rano raha hilatsahany ny 
tapakazo ; ka dia uatahotra dia natahotra izy reheti'a, ka tsy 
sahy nanatoaa azy. Fa no ny afaka kelikely, nizahany ka 
nitoetra tsy nihetsibia ka nanaovany mosaiahy, dia no hato- 
nlny, aty no ny ela, dia hitauy & tsy maninuna tsy maninona, 
ka dia niantsampazany nitaingenana fa' tay nahiny. Dia hoy 
izy tsy mamy nay raha lohany foana hitoetra toy haninona 
tsy haninona. Dia nangataka izay hafii kokoa izy hauova 
ny tapakazo ; Baba nahita izany ny maaoandro dia nomeny 
ny vano holohany ary nooy ary Ifosa ny vano tay nitoty ta 
nanesy nihiuana sy nandany azy manaraky ny aitrapony. 

Dia Diampitoadra teny mangingina ny volaua i^, fa ny 
volana no beverina habazo hifona amy ny masoandro hanome 
azy lohany hafa hafa kokoa, na bampody ilay taloha. ELiy 
hoy ny masoandro, nomeko ny mora nitady ny sarotta, ka 
aoka handray ny kihony ley fadiafoahora ireo. 

AndiiuibBahoiia 

Andriantoahona 

Nidirony ny maizma 

Nandn; uy Idbo aj 

Saripotady ny mangonuia 

Koa tobatry ny tOMigidy tsy ho telina. 
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SY UJLXDX BV IIT V0AL4VO KIFAMPIADY KAAIJIA. 

Niainga bono t^ roulahy ka ta&haona indray andro, ka 
hoy ny voalavo tamy ny mamba, efa re 'ko ry soky fa 
luahery liono hianao, sady manoa ny manompo anao arokoa 
iaio biby rehetra izao, nfatiiy izahay roalavo ; ka manao 
ahoana iiiJrindra no hery nao. Dia taitra Icy niamba nuny 
nandre izany, ka hoy izy taniy ny voalavo lazaiko amy nao 
ly ley zauclry fii toy miay manao ho be aina no ho oy omby 
niubatny ny Boaraly, fa lufaa tndrizokinao tsy mihetsika fa 
izany no nnavany ny oloiia hoe, m 'biantana-ioamba ary 
tsy ini«y manao ho beudiy no ho ny olona, & mba amko 
hiany, indrindra fa raha itsiny hianaveo itwiny dia tay lahak 
'o ; fa niba lazao koaa aty iiay hcry nao tay anoavanao ahy t 
Ary hoy koan ny Toalavo bono, tamy ny ley mamba lazaiku 
amy nao kosa ly ley zoky, fii tsy miay manao ho be aina ay 
lehibe uo Iio ny omby tokoa, fa anefa ircny no fihinako 
mitsangnna, aiy tsy inisy hendiy no ho ny olona tokoa 
aiiefu irony ny fihinako tongotra amantanana; indrindra & 
itsiny isaHHti'a madinika rehetra itsiny dia atao ko tsinonta- 
iiiona fa izaho uo mjmudra '\-a efa ; ary itainy hoditmo 
mateviua ilsiny ly ley zoky mba miendriky ny ho abiko 
hiany ; dij tezitrn bono ny mamba tamy ny izay, ka hoy i^ 
tamy ny ley voalavo, nvia ary isikia roalahy lufanatra hery 
raha mba mahery tahaky izany ialahy. Ary hoy ny Voalavo, 
aodeba ary, ka inona andrefa no hifanarantaikia rOHlahy 
hery 1 dia hoy ley mamba hifampihinana isika roalahy, dia 
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t^ net; hono ley voalavo, ary hoy indray ley mamba, vaha 
tsy tiany ialahy izauy, andeha a.iy hanao 6a,6n, uika roalahy, 
izay rehetra nihaikany ny mamba ny voalavo bono tey nitty 
uetezany ; fa hoy ny voalavo, rebefa izany rahetra Jzany 
ataontsika roalahy avokoa fa avla samy hodorona aloha isJka 
roalahy, ary hoy ny matnba, avia, fa ialahy aza sady kely oo 
maitnbolo nahy ka mainka aho itady lehibe no loatevinkodi- 
tra; nry boy indray ny voalavo hono, aoavana lavaka 
antnaona unt^ika roaliby avy auie isika e, fa ialahy lehibe 
kaudrao mihetsiketsika ka tby zaka 'ko, ka nahoana aza 
hoy ley mamba; dia nifanditra bono izy roalahy izay 
hodoraua aloha, ka tsy milahelo diti'a ny mamba ny voalavo, 
ka izy no liodorona aloha ; dia nanao avy lavaka sahabo 
bitoei'any izy ary dia nauaugoinbozaka izy bifanoroany dia 
ualatsany tao andavaka ley voalavo, ary no totofeny ny kitay 
ary boy ny raarAba hodorana amy ny izao va ialahy t Dia 
lioy ny voalavo, ho faty liiany aho ry zoky ^t aoka bitsilnny 
aho aloha, banjo izy tsy nitsilany fa nihoby lavaka, nony 
afaka kelikely indray, boy indray ley mamba, hodorako amy 
ny izao va bianoo ry zandry i Ho faly iiiany aho ry zoky fa 
ookii hiborh'ana alohn, no laniny ny voalavo tamy ny 
izany bono ny andro niandrapabadiuy lavaka lalina ary nony 
ofa nihady lalina izy dia boy izy, odora amy ny izao ; dia 
nodorany ny mamba, fa tsy may izy, fa niditra tany anda- 
vaka, ary nony efa lovona ny afo dia nifongotra ny voalavo, 
ary dia hoy izy avia kcsa bianao ry zoky hanavan-da-vaka, 
fa tonga, amy ny teny nifanavana ; ary no ny vita ny lavaka 
dia namoty kitay izy, dia ralataany tao andavaka ny Mamba, 
ary no toto fany ny kitay, ary hoy ny Toalavo, ho tsoWna 
amy ny izao va bianao ry ley zoky ; ary dia mba nianatra ny 
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ftinaonj- 117 voalavo bono ley Mumbs, & nataa ny ho izany no 
tsy nabamay ny voalaTO, dia hoy isy, aoka alio aloha hitailany 
fa lio fikty hiaoy aho ry ley zandry, sady dia mitailany tokoa 
bono izy fa tsy mba mahalala ny mihady lavaka tsmona, toy 
hoy Indray ny Yoalavo bono, bo tsoloako amy ny izao va hianao 
ry zoky t dia hoy indray ley mamba bono hofaty Many abo 
ly zandry fa aoka biboriruia aloha, aiy no ny nitoetra 
kelekely ho no, odory amy ny alio hoy ley Mamba ; dia no 
dorany bono ka dia may ley Mamba falefaibu t^ mabaleo 
bevitry ny kely sady nanantena ny herimpo no habafabana 
ta, tsy fahendrcna. Bamaka. 



WY AHBOASIA SY NY TAMDINDOHY. '• 

NiiUDgia boQo ity Amboa ; nitondra sombio-kena teny 
ambavany, koa hita 'ny reny rano, koa nabita ny tandin- 
dony tamy ny rano, ka natao ny bo amboa hafa mitondra 
hena, iroa tandindony, ka niantsitrihany halaina, ary no ny 
nianteitrikia izy, ny uofoD-keiia teny ambava ny moa lat- 
saka iroa no kasain-kalaina tsy azo. 

Katsiuihab\ sy Kauaholy, 

HEVITRY KY TENY. 
Ny Amboa nita rano ka nahita ny tandindony ny hena tony 
ambava ny, ka niaataitrikia naka azy milaza ny fialony ny 
olombelona. Maro ny olona raba nabita izay ananany ny 
uamauy aatriny dia boazy avokos, fii tsy mba hananany 
aasany. Ny olona mpanao izany, tsy maintsy seodaotra ka 
diso amy ny iiay tsy izy. Ny kaaain-kalaina tay azo j ary 
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n; mby antanam-bob<otra. Iziiny dia mananatra antsikiii 
rehetra, & raha mauan-karena azs, aza dia fatrapiolaDolana 
loatra tsy hanauany ny snsany : aiy hevero fa zava mora 
mifindni, aiy tey dia hianao no niposahanj, fa any hiany 
izay ailiiaviany. Misy zavatra telo loha Ichibe no hitako 
Uiunpialonany uy olombelona azony izao anatry izao, koa nefa 
tsy toko ny bUampialonana indriadra, uy harena, ny Toni- 
nahitra, ary ny fiihendrena ; haMtan 'taikia uj haratsitiy ny 
manao iaany. 

Jeteo AndriamtmbcMi, 
Falra-pitia tsokovoka 
Koa sumeDJi-LoaU; 
Naniry maiuui' k 'ahjara 
Ny tadj n; taj Uta, ka 
Kc naij ny 'mbj an-taaan' 
• Eoa ny naluna tsy oto 

Ny tvntenama t^ misy 
Ka Tata nmhay manana 
Ny tanan-droa tea 'vokoa 
Fa rah 'toy mohay manana 
N 'an-tanan-droa toana avoKoa. RiiiMtBOA. 



ST OKBT UANGA KIZAHA TANIII5D0NA AHY NT RANO. 

Hiaing^ bono ity ombimanga iaobe ny aotro ranu tamy 
ny loharano man^arangarana, ka nabita uy tandindony 
tamy ny I'ano, ary satriny dia biiery biany ; ary nibataka 
kely izy nierltreritra ey nilsinjo ny endriny ay ny bikauy 
batramy ny loba ny, ka liati-amy ny tongony. Kndi-ey 
boy izy, Ireroa hasoany ireroa firijarijany ny taudroko ay 
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ny fiokolany, mi^endrilcia amy ny tenako ny liataaniny ! 
Baha nj tenako rehetra lahy no araky izany arokoa, dia tF.y 
tiamboho na aiza na aiza aho, fa Baingy itsy halavany ny 
kotroko By ny tonony traingorazako itay no maliameDatra 
ahy. Ny olona dia manao koe tsara ho no, ny niBiany ny 
toQgotra, fa raha toa ahy kosa, ireo no atooko tsininy tena, 
ka dia aleoko tsy mauana. Rehe& ny bikia ny tenany toy 
izany izy, dia taitra no ho ny fihorako rahany ny mpizaha 
sy ny amboa lava vava maro rehe& nahazo ambqlo azy ; 
ka nankany amy ny, Dialasanandoaitra amin — ^tahotra izy, 
ary niezaka dia niezaka teny aa'kenibeny ka tay nahatratra 
azy ny Amboa ay ny olona ary no ny da, dia tafabaona 
tamy ny kirihctr' ala matevina ley ombimaaga. Ary izoy 
vintany ny ratsy, ka voasingotry ny kirihetr' ala matevina 
ny tandrony, ka tratry ny Amboa lava vava teo, ka dia 
nipetahany, ary no ny ho fety i^, dia nanao boe. Maty 
abo ity ny kotroko sy ny tongotro izay nataoko ho tsiniko, 
ary ny tandroko izay nentiko nirebareba no nahafaty ahy, 
fa no tsy nahatrarany ny fahavaloko ahy. 



NT ABBOADIA BY St OOAIKA. 

Niaingia bono ity Croaika nabazo aombin — kena kely ka 
dia nentiny nanidina teuy ambony bazo bo banmr, ka dia 
no tazaniny ley Amboadia biany kosa izay bipetrahany, 
ary no ny efa nipetraka izy, dia ary ley amboa, ny petvaka 
ei'oa ambody ny hnzo nijictrabany ny Uoaika, ary dia no 
dpkafany ley amboa py Gouika no ho ny faataara tarehiny 
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T3.0J izj, tsy mbola &ntatro & hank^ iiy volonao. Dia 
tey laba. fihilotrilon^ izay zavatra, tsf mbola 11137 '"'orcma 
liitako toanao, 117 hataarany hatrizay niainako ! Endrey ! 
Akoiy izato hasoany ny bikany ay tena'nao, aiy mba 
maitsy arakar^y izao Many koa va ny feonao. Ary raha 
arakaraky izao i-o ny tarehinao, 117 feo nao tsy boa bitako 
izay Torona azo ampitovina amy nao. Dia niomanomana 
kosa uy Goaika raha na bare izany, dia revony doka ny 
Amboa izy, ka tsy bitany izay hatao ny j Ary natao ny, 
ho tey mbola bo reny ny Amboa tokoa ny feo ny, ka dia 
nanao anakampo boe, ley Gouka, raha mabare ny feo ko, 
t^ bo talanjona va ity amboa ity, dia naneno, kanjo dia 
latsaka tamy ny izay ny hena teuy ambavany. Ary 
Tautauy vao ]atBaka kosa ny hena dia narapaky ny Amboa 
fa iny hiany no nanarahany ay nandokafany any ley Goaika, 
fa tay dia ny batearany ny tarebiny tokoa tsy akory, ary 00 
ny lasa izy dia ombi ampomehezana ley ambca no bo ny fa 
hazahoany namitaka ny Goaika raoramora fonna. 



HT AIIBOADIA 8Y NY VANO. 

Niaingia hono ity amboadia nanasa ny Yano hihinana ; 
ary nifampiady £angononganoana tamy ny fanasana izy 
roalaby. Ky any ny amboa tay haelany na inona na inona 
fa ro biany no oataony tamy ny bakoly lebibo sabiaka. 
Fa iny no azahoany ny amboa ilelafana, fa raha ny Yano 
kosa tsy mba mabazo miliinana amy ny iny, fa tsoky vava 
ny tena, ka ny tendrom-bava kely iny no mandray, ka inona 
V 2 



78 

no ho azo, aady ro indray Iroanft nahuidro n&taony ley 
«n)bo« : no ny afaka iny, dia mba uasainy koea ny 
amboadia, ka mba tsy nasiaay na inona na inona kosa teo 
anibony latabatra fa motimoty kena kitikia foana no natao 
ny tao anaty ny lay ainy lalin 'aty sady kely vozona iny ; 
& raha. amy ny iny izy^ dia hai 'ny ny Vano fa lava tenda, 
ka natao ny tsy misy miangatm. Ary ny amboodia dia no' 
ana fa nanonteua ho Toky tamy ny fimasany ley Vano, 
kai^o tay nahazo na inona na ino na akory afa tsy ley anaka 
mipitikia kely amy ny molo-tsisiny ny siny nibinanany ny 
Yano no no lelafiny. Dia tezitra ley Amboadia & no ny 
niala teo kelikely izy dia mby anteainy fa valiny ny natao 
ny hiany ka tay toko ny banao aboana ley Vano izy f izy no 
nanao taloha hianarana. 

Batsihihaka ax Bajubolt. 



HEVITRY NY TENT. . 
Anatra bo antsikia amy ny izany, fa ny omboa dia no 
nanao ratay taloha ka mba no valiany ley sahona aza tezitra 
raba mba voa ratsy, raha na uisy ratsy aloha hiany, fa ny 
uatao no miveriaa He angea ny Amboadia mba mabalala 
mionina biany, anefii izy seiky nanao foana hiany tamy ny 
ley vano, & raha ny beritra kely izy, dia hoy izy tody ny 
natao ko abo ka tsy mety raha mamely azy ; ny tody tsy 
misy fa ny atao no miverina. Manao va Boa mba ho vo 
avaly soa Izay atao nao hipody amy nao na soa na ratsy. 
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VY SAHOHA NIBEHABEHA. ' 

KiaiDgia ho no ity omby vositra ta Dihinana teny 
ankenihony, ka seudra nanitsaka ny sahona madinikk, ka 
maty oy anank 'iray, no ny toi^ rony ny, ny Biea dia 
nilaza tamyn-dreniny izay nanjo azy ; fa hoy izy tay mba 
haben-jayatra izay hiby nahafaty ny zauakao izay, tsy mbo 
nahita biby toy izany izahay tratry izay niainanay izay. 
Dia hoy kosa ley reuy ny sahona, sady nibohy ey nampi- 
bontaona ny kibony pentimpentina izy hihia-Iehibe 1 boatry 
izao va ny hialehibeny boy ny lanany i tsy mba haben- 
javatra izy. Dia hoy indray reny uy, Lehibe Many indray 
ve no ho izao, E, sady nibohitra indray izy. Tsia ry Ineny 
nadia hampitriatra uy tenanao aza hJanao, hoy izy tsy ho 
lehibe toy, izany tsy akory. Dia ny bohy indray izy, ka dia 
ny triatra tokoa ny tenany. 



RAIBEXAHALOMA 8Y AUALOKRELT. 

Ny aingia bu no ny Baibenamalona ey ley Amalon'kely 
ka taiabaona iadray andro, aiy nouy nahita ny hatehibeny 
ley Raibenamalona ho no ley Amalon'kely dia nanontany izay 
nabavokarany toy izany izy, dia hoy izy : nanao ahoana ty 
Ing^hy DO nahalehibe anao sy Dabatratta antitra anao ioy 
mat dia hoy kosa no navaliny Icy Baibenamalona, mba 
hilazako ny nahalehibe sy ny nabatratra antitra aby va 
bianao anaka ! Izaho no lehibe sy tratra 'ntitra toy izao, 
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nabaritift ny baoiiui mifono vy miantao n; finUna, nabaritra 
ay inno manara miautso ny voto, nabaritra ny mazaTan 
'alina fuidrao talonay ny olona ho tuDdroniny, & raha teho 
toaby bianao tandremo izany anaka, dia iii eritreritra ley 
k«lv raba nahare la be loatra no ho tandremany hahalehibe 
ny tenanj aady natao ny ho laiiigia izany lazaiuy izany, dia 
hoy izy hay izany no izy ry InguiDhy dia nisaralia izy mia- 
iiaka. Ary raha vao ny samka teo no ho tea ho no izy 
(mianaka) dia nahita ay Gutana bo no ley kely dia handray 
azy, dia nieritra boe, itay kely itsy ka dia hanenda ahy, 
ka dia nateliny ny fintana ka tsj afaka fu ny fautoka ao an 
'tendany, ary dia nandalo ho no ley Raibenanudona, dia nila 
saina tamy ny bona ley kely, aiza ry ingiahy no babafaka 
aby, fa tsy nlno ny anatrao aho ka tsy afaka ity 1 Dia hoy 
ley lehibe modia maty,' na dia atao ny ahoana bianao nadia 
atao ny ahoana, faizany no heritra atao ko hahafaka anno. 
No ny avy ho no ley olona ny saiy ny fintany, (6rombaka) 
dia indro ny amalonlcely efa nitsttra tahaka ny maty iny 
(koDJo izy nody maty) dia ualainy ny (firomhaka) fintana, 
ary napetraka teo amorondrano ley Anialon'kely, ary no ny 
vao napetra ny (izy) dia nipoiitsnka any anoti rauo ley 
Amalun'kely ka t^ tratra no voiijena ka dia a&ka izy, ary 
nony afiika kelikely n'iny indray hudino ny iley nanjo azy 
teo aloha, Dia niditra tamy no voro indray izy, ary no ny 
avy ny mpisary, dia nody maty iudray izy, ka mbola afaka 
hiony, ary no ny ela nataony ho afaka tahaky ny isanandro 
hiany izy, ka nisy olona niiailo afo alina ka tsy nabaritra ny 
bazavaua ka uioelisely ka naaiany firombaka ka azony ka dia 
maty fa tey nino ny anatry Ingiahy. 
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NY AUKIA ST NY VOAIATO NIFAUADIKIA, 

Niaingia bono ny Alikia S7 ny Voalavo ka iiy sakaiza ku 
hoy ny Alikia, andelia iaikia ly zandiy niba haka uy haolo, 
fa tsy ho laitra ity noana ity. Ary hoy ny Voalavo andelia 
ary ry zoky, ka ndrefa dia hiauao no toky ko, fa I'aha izaudiy 
nao tay mba luahombUiomby loati'a fa kely i-ay, Dia niaingia 
hono izy ixialahy ka aendra ity omliy dia ni'autaauipy ny 
amboa, ary no ny mba tezitra ho no ny voalavo ka mba 
niantsampy ka nankeo amy ny traingiovazany ny omby 
tsipahiny (tainipany) kely ray ka mitsipika. Ary no ny ela 
no nananjehany izy roalahy ny ombj, dia e& ana ny omby 
uady sendra ety lavaka, ka potra tao, dia maty, ary dia eamy 
nihinana izay l»o teKny izy roalaby, ary no ny efe voky 
izy ; dia hoy ny Voalavo andeba leitsy hataokitoza Iiahan- 
tona ery ambooy hazo, ka ialahy mpanao kitoza izaho kosa 
m|)anantona ery ambony liazo fa. 'ndraa baboiny ny liLhavalo 
eto isikifl, dia hoy ny Alika tsara iiany fa veloma ialahy, ry 
zaiidry j dia nataony ny Alika ketuza hono ny heun, ary ny 
voalavo kosa dia niasa nanautona biany, ary no ny efa voa'- 
hantona avokoa i^ relietra fa ny Lariharin 'taolana no eisa 
teo ambany, dia tsy nety nidina iutaocy ny Voalavo, ka no 
ny mangatftka ny Alika sady mifompona amy ny dia tsy 
omeny akory, iaanandro toy iny kahery dia ny taolana foana 
no kikisana, no ny oangataheta ny Voalavo, mitsaika izy no 
ny alina ka tsy hitany ny alika akory, ary no ny ela no teo, 
dia efa nahia teo ampaniriana hiany ny Alika, dia nanoaoiia 



nj zdnany izy, boy izy ralia tarnnako ka tsy liihiaana ireiiy 
Voalavo ireny, an'tauy ireuy ka Isy ho hadina anaty abitra 
ii-eny ka tsy bo bstum, ketcza botria aia macampara ban- 
dimby & mafy loatra itoy aStaony aby ity, dia maty uy 
Alika. Isany boiio do nihinnnany ny Alika ny voalavo 
mandrakandro aoy ka any an'tany bo azauy any anaty 
ahitra Savany. Rakaka. 



NV AKOnOLAHY ST HT ZANAK' OHBT. 

Niady toeiana bo no ny akobolaby ny iiy zanak' omby, ka 
no ny efa somambisaniby iiiy ho nu ny nia^andro, dia no dy 
ny akobolaby avy any alatrono, dia niditra ka uipetraka eo 
am' patoran' janak' omby, dia eo no kasainy bitoerana ; fa 
ny zanak' omby kosa mbola any antsahi hiitny nry no ny 
nody ny omby, dia niditra ny zanak' omby, dia aanditiso eo 
amy ny fitoerana atao hoc ampamatoniu-janak' omby, dia 
no totoiny sy no biteabiny teo ny akobolahy koa tezitia 
kosa ny akobolaby, ka nanao bots. Fa nahoanaretaka ialaby 
no dia miavonavona to ityt dia boy kosa no navaliny ny 
zanak' omby, f'izalio an|pdia manau amy ny ialaby boe, 
Alao ny fltoerako ! A.iza izay titoerany ialaby alaiko boy 
uy akobolahyl Fa io ialaby maka ny tany ndiTuako io boy 
ny zanak' omby, aady dia no totoiny indray ho no ny akobo- 
laby, ka dia ny Bampy ery ambony toeran-entan-akobo izy, 
ka boy izy montsy ley zanak 'omby : Raba maty ny tompony 
ley tobara loza iroa ka tsy liatao ny atsimo'n'trano va 
ialaby ke. Dia hoy kosa ny zanak 'omby : lUba maty 
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havana kosa ay tompon'salahy ka ts; hataonj falian-kaDina 
va £alahy ke. Dia tuijiakf ay Lehy ho no ley akobolaby, 
fca nanao Iioe : Aoka izay ry ley &dy iroa fa aza miiamoafBdy 
intsony isikia roalahy, & dia eamia mitoetm amy ny izao 
fitoerany izao. Ka hoy ny zanak 'omby, Ko 'sry iaiahy 
mamoafady ahy, ka tsy mba vnafudtko. Ary dia samy 
nitoetra tamy ny izay ho no izy ; ny zanak 'omby dia teo 
ampamatomn-jonak 'oniby no toko t&niny, ary ny akobo 
kosa dia ery atijoron 'akoho hiany koea no tokotany ny ; 
ka-dia tay niady intaony izy. 



HV XUBOADIA 3? MT AJtBOA SY PANENA. 

NiatDgia hono ity amboadia mahia, efa mifezafeza ka 
nifauena tamy ny ity amboa benjanti indray andro, diavolana, 
saingona ary inatavy no taara fihinana, ary no ny efa ny 
fampiarahaba izy, dia hoy ny amboadia : Tsara izBo|fijeriko 
anao izao, ary fantatro fa lay miay biby toa anao, fa mifona 
amy nao aho, Avy taiza no nahazoanao izao no ho dia soa 
loatra toy izao hianao no ho izaho. Azoko lazaina fa izaho 
sahy manao vivery ny aiko ludimampolo no hianau ka nefa 
aho ankehitriny izao efa ho fAtin-kanoa-nnna. Dia no 
v.iliany ley amboa ankamotorana hoe: Nalioana, raba mba 
manao toy ny atao ko hinao dia mba velona tsara tahak'aby 
hiany. E, ahoana izany i I hoy izy, Naboana koaa boy ley 
amboa, fa raha mba hiaro ny tnino rabalina hianao, ary 
miambina ny mpangalatra, dia mba mahazo firolomana soa 
lahaka ahy. Tiako tudrindra izany hoy ley Amboadiii fa 
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mahantra loatnt aho aDkebetrinj, ka ny f&mindrako ny 
fouenako mahadiky, any anaty ala izay azony ny orana sy ny 
erikia, ary ny fanala, hankamy ny trano malana misy liana- 
loka ny lohako. Aiy amy ny izay misy Iiameno ny kilx^o 
amy ny hanin' tsoa, tfiy hampaninoiia aby raha misy iza izany. 
Marina izany hoy ny Amboa fa manaraha ahy ary. Ary 
nony niaroka teny izy dta bitany ley amboadia mivadiditra 
tamy ny tendany ley amboa, dia nieritrcritra izy ka tsy 
ariny ka'dia uauontaiiiany Izy, hoy kosa ley amboa bahoanaa 
io, S-tt nabonua aza boy ley amboadia, dia boy ley amboa, 
InoDa, fa rabatabalala hianao dia bambarako biany, fa izaho 
afatony rabantoandro f>L ila b(u<iaka loatra aho, ka ataborany 
hanaiketr 'clona, fa rpbefa alias, dia vabany abo; ary ny 
anaovauy izany, tiany babafapon-tory abo rab 'antoandio 
mba biambenako tsara rab 'aliiia, fa amy ny ley somambi- 
masoandro iny abo no vabany, dia mabazo mandebaiideba 
amy ny izny tiako baleba abo, ary ny tcnany ny tompoko 
liiauy no niitondra ny taolana amy ny latabatra, ary izay 
sombintaombiny siaa nibinany izy miaoakavy omeny aby 
avokoa, ka tsy mabailsi-fimtatrao ny fltiavany ny olona aby, 
ka dia bo bitanao fa izany bo bi ainanao, dia andeba ary fa 
aza misalasala aboana indray izato bianau] Tsia boy ley 
Amboadia, fa trarantitra hianao aoka biany dia hoatiao 
hiauy avokca ny fabaGoaretanao ; fa ny papango fotsy elatra 
hiany no mamy ko, ka na hatao lebibe aza abo ka bo tabaky 
izauy toctrao izany, tsy mba tiako. 
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XIII. 

MANONTANT TAXX KT UATT. 

Nandeha hoiio ity Andriati-arin-ai-in -drain i-si-reniny, ka 
hanambady and' Satsihitanandro, zauak' AndriambaUoaka 
avaratra, ka hoy ho no Andriambahoaka r "mba maniangy 
anaka." — "Eny tumpoko," hoy Andmn-arin-arin-draioi-si- 
reniny, "fa mliampitso aho Lamangy any hinny." Kanjo 
no ny amjiiUo, dia naraiy be ny famoujeun izy, ka dia nani- 
raka any Ikotofaniraka, haaontany eo amy ny maty h&uao- 
hoc, mora va hono ny maty sa sarotra! 

Dia nandeha hono Ikotofaniraka nanoutany ao amy ny 
fasana aadam' ataimo, fa fasana dimy milaliatra ; dia hoy izy 
no fanontaniny : 

" Aray maty ato atsimo, e ! 
Aray maty ato ataimo, o !" 
"moiava hono ny maty sa aarotrat ant!<oin Andrtan-arin- 
arin-draini-ai-reniny, fa izy malainko faty." Dia hoy ny 
maly : " Ato avaratra laby no maty i-oa taona fa ao anonta- 
niana, fa izahay maty herin' taona." 

Pa anoutanio kosa ao, dia nanontany indray ho no Ikoto-fa- 

" Aray maty ato avaratra, e I 

Ai-ay maty ato avaratra, e !" 

" Mora va hono ny maty an Barotra t autBoin' Andrian- 

attn-arin-draini-ai-reniiiy, fa izy malainko faty." Teo fine- 

I'itra, dia hoy indray ny tao, ato avaratra lahy no maty telo 

taooo, ia izahay vao maty roa taona. 
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Dik lasa indnjr Ikoto-fknitaka nanontany tao avantra. 
" Aray maty ato avaratra, o ! 
Aray maty ato avaratra, e !" 
Mora va bono ny maty sa sarotnit antsoin' Andriau-arin- 
arinHjraini-si-reDiny fa izy any malaiuko faty." Ary teho 
finarilra, dia hoy indray ny tao, ato avaratra lahy no maty 
efa taooa, fa izabay Tao maty t«]o taoaa. Kb bo anonta- 
niaua dia laaa indray Ikoto-faniraka nanontany tao. 
" Amy maty ato avaratra, e 1 
Aray maty ato avaratra, e 1" 
mora VB bono nymaty aa sarotra) antsoin Andrian-arin-arin- 
draini-ai-i-eniny, ia izy malaiuko faty." Teho finaritra dia 
hoy ny tao ato avaratra lahy no anontauio, fa ao no maty 
dimy taona. 

Dia nanonlany toy izany indray hono izy, ary no ny 
nanontany, dia nilazany boe ; mafy koa, raha mafy lahy, fa 
ny fialin' aina. Fa rebefa afaka ny aina, ny manao bob, dia 
hahita soa ; ny manao nitsy, dia habita ratsy. 
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TRANSLATION OF FABLE XUI. 



QUESTIONS TO THE DEAD. 

"It WM udd tluit Andrian-arin-aTtn-draiai-ti-Ttnijiy went to ooubmA 
k jnanuige with Ra-Ui-lUtan-andro, the dau|{bler at Andrian-bahoata 
of tha Noilli, mnd Hut Andriam-bakoaia lud to hka ; ' Yon had ■■ wall 
trMt Ihe'ohild.' — ' Y«a, Sir,' atidAndrian-iiriii-arm-dravii-ti-rttiiny, 'to- 
monow I ihaU outuMj p>; m; viut.' But, however, by to-motrow, a 
■erare illnesa {bll upon him, and he Rent Ilvto-faniraka to inquire of the 
dead in a oectain placn whether il is etay to die or hoid to die ! 

"So, itii Bud, 7jloto-/anuuta went to the farihertSonth of five tombs 
planed all in a row ; and thiu hs laid in hii inqoiiy : 

' 0, ye dead here in the South, '. 
' 0, ye dead here in the South, O ! 

"!■ it eaay to die, or is it hard to die T for >o iaqnirea Andrian-nria- 
arin-draitti-ti-Teniny ; for he is rather nnwilUiig to die.' And thus 
replied the dead: 'A little to the North you will find thoie who havo 
been dead two yettn. Of them inqnire ; for we are the dead of ona 
year. 

"Then it was Bud Iholo-^aniraia went and inquired agaiD, laying : 

' O, ye dead here in the North, O ! 
■ 0, ye dead here in the North, ! 

"la it easy or u it hard to die T for ao inquires Andrian-aria-ari«- 
ti-li-rtniny ; for he is rathor unwilling to die. 



WenhyCtJO^Ic 



"And thedakdof two yews sent htm farther north to inquire of Che 
dead of thre« years, and these agun adriaed him to aak oE tlie dead of 
four years, until at last he came to the dead ot five yeaie. 

" And lie inqiured of Qiem as before, in answer to which inquiry thej 
said : ' It is hard, when the man is strong ; for it is the going oat of life. 
But after the life ia gone, those that have done good, ihaU see good, and 
those that have done eril, shall see eril.' " 
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THE LORD'S PRAYEE, 
THE TEN COMMANDMENTS, 

THE APOSTLES' CREED. 



NY FIVAVAHiNY JBSOSY KRAISTT 
TOMPONTSIKA. 

RAmAY izay any an-dttnitra ; HaBino ny anaranao ; Ampan- 
(Irosoy Dy fanjakanoo. Ataovy ny eitra-ponao aty an-tany 
tabaky ny any an-dauitra. Omeo anay anio izay hauina 
Bahaza ho anay. Ary mameli ny trosanay, tahaky ny 
lamelanay ny mitrosa aminay. Ary aza mitarika anay ho 
amy ny fakant-panahy, fa manafaha anay amy ny ratsy. 

Fa Anao ny fanjakaua, sy ny heiy, ary ny Toniuahitra, 
mandrakizay, Amena. 



NY DIDY ANDRIAMANITRA. 
DiA nilaza ireo teny rehetr' ireo Andrjamanilra, ka nauao 

I. 

Izaho no lebSvah, Andriamauitvao, Izay nampivoaka 
anao tamy ny tany Ejipity, tamy ny trano faiiomiioana. Aza 
manau' andrianiani'kafa hanatrikia Ahy hianao. 
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II. 

Aza m&naa lutrin-javatra ho anao hianao, na aj meiy 
ho endriky ay zavatra, izay eo amy ny lanitra ambouy, 
na izay eo amy ny tany ambany na izay eo amy ny rano 
ambany ny tany. Aza miondrikia amiuy hianao, na ma- 
nompo azy : f Izaho no Ieh6vah, Aadriamanitrao, Andria- 
manitra saro-piaro, Izay mitondnt ny heloby ny ray ho 
amy ny zanaka hatramy wy zafy mandimby &hatelo sy 
&hefatra, izay mandrafy Aliy ; ary mamindra fo amy ny 
olona tsy omby arivo, izay tin .^y, ka mitandriny ny 
didiko. 

III. 
Aza manonotia foana ny anarany lehdvah Andria- 
manitrao hianao ; fa tey mba liataony lebSvah tsy manan- 
tsiny izay manonona foana ny anarany. 



IV. 

Tsarovy ny andro sabata hahamaaiuy iny. Heneman' 
andro no hiaaanao, ey hanavanao ny raharaliauao rehe tra. 
Fa sabatany Ieh6vah Andriamanitrao ny andro fahafito r 
aza manao zavatra akory hianao, na ny zanakao-laby, 
na ny zanakao-vavy, na ny aukizi-lahinao, na ny ankizi- 
vavinao, na ny bibinao, na ny vaLinao izay miditra eo 
am-bavahadtnao. Fa heneman' andro no nanavany Ieh6vah 
ny lanitra, sy ny , tauy, ary ny rano-maaiDa, ambany izay 
rehetra eo aminy ireny, dta nitsahatra Izy tamy ny andro 
fahafito : izany no nitahiany lehdvah ny andro aabata ey 
nahamaiinany. iny. 



Maiiaraha n; rainao, ey n^ reniuoo, luba ho ela veloua 
hianao ambony ny tany izay uomeuy lehdvah Andiia- 
manitrao bo anao. 

Vi. 

Aza mam OHO olona hianao. 

VII. 
Aza maDintaka hiauao. 

VIII. 

Aza maagalatra bianao. 

IX. 

Aza miampaQga laiogia ny 



Aza mauiry ny ti-aaony ny namanao hianao, aza nianiry 
ny vadiny ny namanao bianao, na ny ankizi-lahiDy, na ny 
ankizi-Taviny, na ny ombiny, na ny ampondrany, ua izay 
zavatra mety no any ny namanao akory aza. 



NY MNOANA NY APOSITOLY. 

IzA^o mino an' Audnamanitra, Ray, Tsi-toha, Mpanao uy 
lanitra ey ny tany : 

Ary Ie8io Kiraisity koa, Zana-tokany, Tompontsikia, 
Izay no teraky ny Fanahy Maaina, no velominy Maria 
MpitoTO-vavy, niaritra I'aha nanapaka i Pontio Pilato, no 
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homboana tamy ny hEuo-fijaliana, maty, aiy nnlevma : 
Nidina ho amy ny fiainan-tsi-hita Izj : Nitsangan' indray 
tamy ny maty nony hateloan' atidro Izy ; N'iakatra ha any 
an-danitra I^ ; Ary mipetraka lay eo an-tilnan' anktivanan' 
Aadriamasitra, Bay, Tsi-toha : Hiala any hihiaviany hitsam 
uy velona sy ny maty. 

Izaho mino ny Fanahy Masina ; Ny fiangona-masina eo 
amiuy izao tontolo Izao j Ny fitaieany ny olo-masiua ; Ny 
famelan-keloka ; Sy &naiiganan-tena amy ny maty ; Ary 
ny fiunana mandrakizay. Amena. 
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